


 

 



 

 



 

 

 
 



 

 

 
 



 
 

AKUMULÁTOROVÁ TLAKOVÁ UMÝVACIA PIŠTOĽ 
 

POUŽITIE 
- Akumulátorová tlaková umývacia pištoľ je ideálny pomocník pri upratovaní čohokoľvek v okolí domu, či už 
exteriérového nábytku, chodníkov, plota alebo záhradného nábytku.  
- Využijete ho taktiež pri umývaní auta, bicykla či záhradnej techniky.  
- Uľahčí vám prácu a ušetrí čas.  
- Plochý lúč vody možno v prípade potreby pootočením trysky rozšíriť.  
 
Zariadenie používajte iba na predpísané účely. Akékoľvek iné použitie je považované ako prípad 
nesprávneho použitia. Používateľ/obsluha a nie výrobca bude zodpovedný za akékoľvek poškodenie, alebo 
zranenia spôsobené týmto nesprávnym používaním. Pamätajte si, že toto zariadenie nebolo navrhnuté pre 
komerčné alebo priemyselné používanie. Záruka nebude platná pokiaľ bude zariadenie používané na 
komerčné, priemyselné alebo podobné účely. 
 

TECHNICKÉ PARAMETRE 

 

NAPATIE 20 V 

KAPACITA 2 Ah 

 MAX. TLAK 1,5 MPa 

 MAX. PRIETOK 4 l/min 

 TRIEDA OCHRANY III 

 KRYTIE IPX0 

 DĹŽKA HADICE 5 m 

 OBJEM NÁDOBKY NA ČISTIACI PROSTRIEDOK 380 ml 

 TEPLOTA VODY 0~40 °C  

 MAX. SACIA VÝŠKA 3 m 

 OPTIMÁLNA SACIA VÝŠKA < 1,5m 

 
HMOTNOSŤ 1,9 kg 

 
ČASTI VÝROBKU 

1 Predlžovací nadstavec 10 Otvor pre aplikáciu čistiaceho prostriedku 

2 Tryska 11 Otvor pre plochý lúč vody 0° 

3 Spúšť 12 Otvor pre vejárovitý lúč vody 15° 

4 Konektor na pripojenie hadice 13 Otvor pre vejárovitý lúč vody 25° 

5 Spojovací medzikus s regulačným ventilom 14 Otvor pre jemný lúč vody 

6 Konektor na pripojenie hadice 15 Otvor pre vejárovitý lúč vody 40° 

7 Hadica 16 Regulátor koncentrácie čistiaceho prostriedku 

8 Akumulátor 17 Nastavenie smeru lúča vody 

9 Filtračný kôš 18 Nádobka na čistiaci prostriedok 

 
VYSVETLIVKY SYMBOLOV 

 
Všeobecné upozornenie na nebezpečenstvo. 

 
Prečítajte si návod na použitie. 

 

Nevyhadzujte do bežného domového odpadu. Namiesto toho, ekologicky prijateľnou 
cestou sa obráťte na recyklačne strediska. Prosím venujte starostlivosť ochrane životného 
prostredia. 



 

Výrobok je v súlade s platnými európskymi smernicami a bola vykonaná metóda 
hodnotenia zhody týchto smerníc. 

 
Používajte ochranné pracovné okuliare. 

 
Noste ochranné rukavice. 

 

Podľa platných predpisov sa tento produkt nesmie pripojiť bez systémového oddelenia na 
sieť pitnej vody. Používajte systémový oddeľovač zodpovedajúci predpisu IEC 61770 typ 
BA. Voda, ktorá pretečie cez systémový oddeľovač, už nie je pitnou vodou. Pri 
samonasávaní používajte 3 m dlhú nasávaciu súpravu (F 016 800 335). 

 

Nesmerujte prúd natlakovanej vody na seba, iné osoby, zvieratá alebo elektrické 
zariadenia. 

 

UPOZORNENIE! Pred začatím akejkoľvek kontroly alebo údržby, zariadenie vypnite a 
vytiahnite z neho akumulátor, aby ste zabránili jeho nechcenému spusteniu a následnému 
možnému poraneniu. 

 
Trieda ochrany III. 

 

Za tento obal bol uhradený finančný príspevok na spätný odber a jeho ďalšie spracovanie 
recykláciou. 

 

Obalové materiály sú recyklovateľné. Obalové materiály láskavo nevyhadzujte do 
komunálneho odpadu, ale odovzdajte ich do zberne druhotných surovín.  

 
VŠEOBECNÉ BEZPEČNOSTNÉ POKYNY PRE ELEKTRICKÉ NÁRADIE 

Prečítajte si bezpečnostné upozornenia, inštrukcie, vyobrazenia a technické údaje poskytované s týmto 
elektrickým náradím. Porušenie dodržiavania všetkých inštrukcií uvedených ďalej v texte môže mať za 
následok úraz elektrickým prúdom, požiar a/alebo ťažké ublíženie na zdraví. 
 
1) BEZPEČNOSŤ PRACOVNÉHO PROSTREDIA 
- Pracovisko je potrebné udržiavať v čistote a dobre osvetlené. Neporiadok a tmavé priestory bývajú 
príčinou nehôd. 
- Nepoužívajte elektrické náradie v prostredí, kde hrozí nebezpečenstvo výbuchu, kde sa vyskytujú horľavé 
kvapaliny, plyny alebo prach. V elektrickom náradí vznikajú iskry, ktoré môžu zapáliť prach alebo výpary. 
- Pri používaní elektrického náradia zabráňte v prístupe deťom a ďalším osobám. Ak budete rušení, môžete 
stratiť kontrolu nad vykonávanou činnosťou. 
 
2) ELEKTRICKÁ BEZPEČNOSŤ 
- Vidlica napájacieho kábla elektrického náradia musí zodpovedať sieťovej zásuvke. Nikdy akýmkoľvek 
spôsobom neupravujte el. prívodný kábel. Náradie, ktoré má na vidlici prívodnej šnúry ochranný kolík, nikdy 
nepripájajte rozdvojkami alebo inými adaptérmi. Nepoškodené vidlice a zodpovedajúce zásuvky znížia 
nebezpečenstvo úrazu elektrickým prúdom. Poškodené alebo zamotané prívodné káble zvyšujú 
nebezpečenstvo úrazu elektrickým prúdom. Ak sa sieťová šnúra poškodí, musí sa nahradiť osobitou 
sieťovou šnúrou, ktorú možno dostať u výrobcu alebo jeho obchodného zástupcu. 
- Obsluha sa nesmie telom dotýkať uzemnených predmetov, ako je napr. potrubie, teleso ústredného 
vykurovania, sporáky a chladničky. Nebezpečenstvo úrazu elektrickým prúdom je väčšie, ak je vaše telo 
spojené zo zemou. 
- Nevystavujte elektrické náradie dažďu, vlhku alebo vode. Elektrického náradia sa nikdy nedotýkajte 
mokrými rukami. Elektrické náradie nikdy neumývajte pod tečúcou vodou ani ho neponárajte do vody. 
- Kábel sa nesmie nadmerne zaťažovať. Kábel nikdy nepoužívajte na prenášanie, ťahanie alebo vyťahovanie 
vidlice elektrického náradia. Kábel nesmie byť vystavený pôsobeniu tepla, oleja, ostrých hrán alebo 
pohyblivých dielov. Poškodené alebo zapletené káble zvyšujú riziko úrazu elektrickým prúdom. 
- Nikdy nepracujte s náradím, ktoré má poškodený el. kábel príp. vidlicu, alebo spadlo na zem a je 
akýmkoľvek spôsobom poškodené. 



- Pri používaní elektrického náradia vo vonkajšom prostredí používajte predlžovací kábel vhodný na 
vonkajšie použitie. Používanie šnúry vhodnej na vonkajšie použitie znižuje riziko úrazu elektrickým prúdom 
- Ak používate elektrické náradie vo vlhkých priestoroch, používajte napájanie chránené prúdovým 
chráničom (RCD).Používanie RCD obmedzuje nebezpečenstvo úrazu elektrickým prúdom. Pojem „prúdový 
chránič (RCD)“ môže byť nahradený pojmom „hlavný istič obvodu (GFCI)“ alebo „istič unikajúceho prúdu 
(ELCB)“. 
- Držte el. ručné náradie výlučne za izolované plochy určené na uchopenie, pretože pri prevádzke môže 
dôjsť ku kontaktu rezacieho či vŕtacieho príslušenstva so skrytým vodičom alebo vlastnou šnúrou. 
 
3) BEZPEČNOSŤ OSÔB 
- Pri používaní elektrického náradia buďte pozorní a ostražitý, venujte maximálnu pozornosť činnosti, ktorú 
práve prevádzate. Sústreďte sa na prácu. Nepracujte s elektrickým náradím ak ste unavení, alebo ste pod 
vplyvom drog, alkoholu alebo liekov. Aj chvíľková nepozornosť pri používaní elektrického náradia môže viest 
k vážnemu poraneniu osôb. Pri práci s el. náradím nejedzte, nepite a nefajčite. 
- Používajte ochranné pomôcky. Vždy používajte ochranu očí. Používajte ochranné prostriedky 
odpovedajúce druhu práce, ktorú prevádzate. Ochranné pomôcky ako napr. respirátor, bezpečnostná obuv 
s protišmykovou úpravou, pokrývka hlavy alebo ochrana sluchu, používané v súlade s podmienkami práce, 
znižujú riziko poranenia osôb. 
- Vyvarujte sa neúmyselnému zapnutiu el. náradia. Neprenášajte el. náradie, ktoré je pripojené k elektrickej 
sieti, s prstom na vypínači alebo na spúšti. Pred pripojením k elektrickému napätiu sa uistite, či vypínač 
alebo spúšť sú v polohe „vypnuté“. Prenášanie el. náradia s prstom na vypínači alebo pripájanie vidlice el. 
náradia do zásuvky zo zapnutým vypínačom môže byť príčinou vážnych úrazov. 
- Pred zapnutím el. náradia odstráňte všetky nastavovacie kľúče a nástroje. Nastavovací kľúč alebo nástroj, 
ktorý zostane pripevnený k otáčajúcej sa časti elektrického náradia môže byť príčinou poranenia osôb. 
- Vždy udržujte stabilný postoj a rovnováhu. Pracujte len tam, kam bezpečne dosiahnete. Nikdy 
nepreceňujte vlastnú silu. Nepoužívajte elektrické náradie, ak ste unavení. 
- Obliekajte sa vhodným spôsobom. Používajte pracovné oblečenie. Nenoste voľné oblečenie ani šperky. 
Dbajte na to, aby sa vaše vlasy, oblečenie, rukavice alebo iná časť Vášho tela nedostala do prílišnej blízkosti 
rotujúcich alebo rozpálených časti el. náradia. 
- Pripojte el. náradie k odsávaniu prachu. Ak má el. náradie možnosť pripojenia zariadenia na zachytávanie 
alebo odsávanie prachu, uistite sa, že došlo k jeho riadnemu pripojeniu a používaniu. Použitie takýchto 
zariadení môže obmedziť nebezpečenstvo vznikajúce prachom. 
- Pevne upevnite obrobok. Použite stolársku svorku alebo zverák pre upevnenie obrobku, ktorý budete 
obrábať. 
- Nepoužívajte akékoľvek náradie ak ste pod vplyvom alkoholu, drog, liekov alebo iných omamných či 
návykových látok. j) Toto zariadenie nie je určené na použitie osobami (vrátane detí) so zníženými fyzickými, 
zmyslovými alebo mentálnymi schopnosťami alebo s nedostatkom skúseností a znalostí, pokiaľ nie sú pod 
dozorom alebo nedostali pokyny ohľadom použitia zariadenia od osoby zodpovednej za ich bezpečnosť. 
Deti musia byť pod dozorom, aby ste sa uistili, že sa nehrajú so zariadením. 
 
4) POUŽÍVANIE A ÚDRŽBA ELEKTRICKÉHO NÁRADIA 
- El. náradie vždy odpojte od el. siete v prípade akéhokoľvek problému pri práci, pred každým čistením 
alebo údržbou, pri každom presune a pri ukončení činnosti! Nikdy nepracujte s el. náradím, ak je 
akýmkoľvek spôsobom poškodené. 
- Ak začne náradie vydávať abnormálny zvuk alebo zápach, okamžite ukončite prácu. 
- Elektrické náradie nepreťažujte. Elektrické náradie bude pracovať lepšie a bezpečnejšie, ak s ním budete 
pracovať v otáčkach, pre ktoré bolo navrhnuté. Používajte správne náradie, ktoré je určené pre danú 
činnosť. Vhodné náradie bude dobre a bezpečne vykonávať prácu, pre ktorú bolo vyrobené. 
- Nepoužívajte elektrické náradie, ktoré nemožno bezpečne zapnúť a vypnúť ovládacím vypínačom. 
Používanie takého náradia je nebezpečné. Poškodený vypínač musí byť opravený certifikovaným servisom. 
- Odpojte náradie od elektrickej siete predtým, než začnete prevádzať jeho nastavenie, výmenu 
príslušenstva alebo údržbu. Toto opatrenie obmedzí nebezpečenstvo náhodného spustenia. 



- Nepoužívané elektrické náradie uschovajte tak, aby bolo mimo dosahu detí a nepovolaných osôb. 
Elektrické náradie v rukách neskúsených užívateľov môže byť nebezpečné. Elektrické náradie skladujte na 
suchom a bezpečnom mieste. 
- Starostlivo udržujte elektrické náradie v dobrom stave. Pravidelne kontrolujte nastavenie pohybujúcich sa 
častí a ich pohyblivosť. Kontrolujte či nedošlo k poškodeniu ochranných krytov alebo iných častí, ktoré môžu 
ohroziť bezpečnú funkciu elektrického náradia. Ak je náradie poškodené, pred ďalším použitím zaistite jeho 
opravu. Mnoho úrazov je spôsobené nesprávnou údržbou elektrického náradia. 
- Rezacie nástroje udržujte ostré a čisté. Správne udržované a naostrené nástroje uľahčujú prácu, 
obmedzujú nebezpečenstvo úrazu a práca s nimi sa lepšie kontroluje. Použitie iného príslušenstva než toho, 
ktoré je uvedené v návode na obsluhu alebo doporučené dovozcom môže spôsobiť poškodenie náradia a 
byť príčinou úrazu. 
- Elektrické náradie, príslušenstvo, pracovné nástroje atď. používajte v súlade s týmito pokynmi a takým 
spôsobom, ktorý je predpísaný pre konkrétne elektrické náradie a to s ohľadom na dané podmienky práce a 
druh prevádzanej práce. Používanie náradia na iné účely, než pre aké je určené, môže viesť k nebezpečným 
situáciám. 
 
5) POUŽÍVANIE AKUMULÁTOROVÉHO NÁRADIA 
- Pred vložením akumulátoru sa uistite, že je vypínač v polohe „0-vypnuté“. Vloženie akumulátoru do 
zapnutého náradia môže byť príčinou nebezpečných situácii. 
- K nabíjaniu akumulátora používajte len nabíjačky predpísané výrobcom. Použitie nabíjačky pre iný typ 
akumulátoru môže mať za následok jeho poškodenie a vznik požiaru. 
- Používajte iba akumulátory určené pre dané náradie. Použitie iných akumulátorov môže byť príčinou úrazu 
alebo vzniku požiaru. 
- Ak nie je akumulátor používaný, uschovávajte ho oddelene od kovových predmetov ako sú svorky, kľúče, 
skrutky a iné drobné kovové predmety, ktoré by mohli spôsobiť spojenie jedného kontaktu akumulátoru s 
druhým. Vyskratovanie akumulátoru môže zapríčiniť úraz, popáleniny alebo vznik požiaru. 
- S akumulátormi zaobchádzajte šetrne. Pri nešetrnom zaobchádzaní môže z akumulátoru uniknúť chemická 
látka. Vyvarujte sa kontaktu s ňou. Ak predsa dôjde ku kontaktu s touto chemickou látkou, vymyte 
postihnuté miesto prúdom tečúcej vody. Ak sa chemická látka dostane do očí, vyhľadajte ihneď lekársku 
pomoc. Chemická látka z akumulátoru môže spôsobiť vážne poranenie. 
- Akumulátor alebo náradie sa nesmie vystavovať ohňu alebo nadmernej teplote. Vystavenie ohňu alebo 
teplote vyššej ako 130°C môže spôsobiť výbuch. 
- Akumulátor alebo náradie, ktoré sú poškodené alebo prestavané, sa nesmie používať. Poškodené alebo 
upravené akumulátory sa môžu chovať nepredvídateľne, a môžu tak spôsobiť oheň, výbuch alebo 
nebezpečenstvo úrazu. 
 
6) SERVIS 
- Servis elektrického náradia zverte kvalifikovanému opravárovi. Môžu sa používať iba rovnaké náhradné 
diely. Zaručíte tak, že bude zachovaná bezpečnosť elektrického náradia. 
 

BEZPEČNOSTNÉ POKYNY PRE AKUMULÁTOROVÉ TLAKOVÉ UMÝVACIE PIŠTOLE 
- POZORNE SI PREČÍTAJTE TENTO NÁVOD NA POUŽITIE PREDTÝM AKO ZAČNETE AKUMULÁTOROVÚ 
TLAKOVÚ UMÝVACIU PIŠTOĽ POUŽÍVAŤ. 
- Vybaľte akumulátorovú tlakovú umývaciu pištoľ z balenia a uistite sa, či nie je poškodený. Poškodenú 
akumulátorovú tlakovú umývaciu pištoľ nepoužívajte a kontaktujte predajcu. Obalové materiály 
nenechávajte v blízkosti deti. 
- Spotrebič nie je určený na používanie osobami (vrátane detí), ktorým fyzická, zmyslová alebo mentálna 
neschopnosť či nedostatok skúseností a znalostí zabraňuje v jeho bezpečnom používaní, ak na ne nebude 
dohliadané  alebo  ak  neboli  inštruované  ohľadom  použitia  spotrebiča  osobou  zodpovednou  za  ich 
bezpečnosť. Dávajte pozor na deti, aby ste zabezpečili, že sa nebudú môcť s výrobkom hrať. 
- DÔLEŽITÉ UPOZORNENIE: Prúd natlakovanej vody môže byť nebezpečný, keď sa použije nevhodným 
spôsobom. Nesmerujte prúd natlakovanej vody na seba, iné osoby, zvieratá alebo elektrické zariadenia. 



- Podľa platných predpisov sa tento produkt nesmie pripojiť bez systémového oddelenia na sieť pitnej vody.  
Používajte systémový oddeľovač zodpovedajúci predpisu IEC 61770 typ BA. Voda, ktorá pretečie cez 
systémový oddeľovač, už nie je pitnou vodou. Pri samonasávaní používajte 3 m dlhú nasávaciu súpravu  
(F 016 800 335). 
 
POUŽITIE 
- Pred použitím vždy prekontrolujte stav a prevádzkovú bezpečnosť výrobku a príslušenstva. Ak výrobok nie 
je v bezchybnom stave nesmie sa používať. 
- Nemierte prúdom vody na seba alebo na iné osoby, za účelom čistenia odevu alebo obuvi. 
- Na ochranu pred striekajúcou vodou alebo nečistotami noste vhodný ochranný odev a ochranné okuliare. 
- Prístrojom sa nesmú nasávať žiadne kvapaliny, ktoré obsahujú rozpúšťadlá, nezriedené kyseliny alebo 
acetón (napr. benzín, riedidlá, vykurovací olej), pretože rozprašovaná para je vysoko zápalná, výbušná a 
jedovatá. 
- Pri používaní prístroja v nebezpečnom prostredí (napr. na čerpacích staniciach) treba dodržiavať príslušné 
bezpečnostné opatrenia. Používanie prístroja v priestoroch s nebezpečenstvom výbuchu je zakázané. 
- Používajte len čistiace prostriedky, ktoré odporúča výrobca prístroja.  
- Všetky komponenty vedúce prúd v pracovnej oblasti musia byť chránené pred striekajúcou vodou. 
- Spúšť sa nesmie počas prevádzky zafixovať v polohe „ON“. 
- Pri práci používajte vždy osobné ochranné pomôcky, napr. ochranné okuliare, pracovné rukavice, dýchaciu 
masku a pod. ako ochranu pred ostrekujúcou vodou, drobnými čiastočkami a aerosólmi.  
- Nepoužívajte akumulátorovú tlakovú umývaciu pištoľ v blízkosti iných osôb, s výnimkou prípadu, že tiež 
používajú potrebné osobné ochranné pomôcky. 
- Aby ste prúdom natlakovanej vody nepoškodili pneumatiky vozidla/ventily, čistite ich len zo vzdialenosti 
minimálne 30 cm. Prvým príznakom poškodenia je zmena sfarbenia pneumatiky. Poškodené pneumatiky 
motorového vozidla a poškodené ventily sú životu nebezpečné. 
- Nečistite také povrchové plochy, ktoré obsahujú zdraviu škodlivé látky (napr. azbest). 
- Čistiace prostriedky sa nesmú používať nezriedené. Tieto produkty sú bezpečné na používanie, pokiaľ 
neobsahujú žiadne kyseliny, zásady ani látky škodlivé pre životné prostredie. Odporúčame Vám ich 
skladovať mimo dosahu deti. Pri kontakte čistiacich prostriedkov s očami si oči ihneď dôkladne vypláchnite 
vodou. V prípade prehltnutia okamžite vyhľadajte lekára. 
- Nikdy nepoužívajte akumulátorovú tlakovú umývaciu pištoľ bez nainštalovaného filtra alebo so špinavým 
či poškodeným filtrom. 
- Nepracujte s akumulátorovou tlakovou umývacou pištoľou v prípade zlých poveternostných podmienok, 
predovšetkým ak hrozí nebezpečenstvo bleskov. 
 
PREVÁDZKA 
- Obsluhujúca osoba smie používať prístroj len v súlade s platnými predpismi. Pri práci dávajte pozor na 
osoby nachádzajúce sa vo Vašom okolí, predovšetkým na deti. 
- Tento prístroj smú obsluhovať výlučne iba osoby, ktoré boli poučené ako s prístrojom manipulovať, alebo 
osoby, ktoré preukázali svoju schopnosť obsluhovať prístroj.  
- Prístroj nesmú obsluhovať deti ani mladiství.  
- Zariadenie nikdy nesmie zostať bez dozoru, keď je zapnuté. 
- Prúd natlakovanej vody vychádzajúci z trysky vytvára silný spätný ráz. Držte preto striekaciu pištoľ oboma 
rukami. 
 

PRISLUŠENSTVO A NÁHRADNÉ DIELY 
- Je povolené používať len také príslušenstvo a náhradné súčiastky, ktoré boli schválené výrobcom prístroja. 
Originálne príslušenstvo a originálne náhradné súčiastky zabezpečujú bezporuchovú prevádzku prístroja. 
 

MONTÁŽ 
- UPOZORNENIE: Akumulátorové náradie vždy vypnite a vytiahnite z neho akumulátor pred akýmikoľvek 
úpravami, opravami či údržbou. 



 
MONTÁŽ NADSTAVCA (OBR. 3) 
- Nadstavec zasuňte do umývacej pištole a otočením uzamknite. 
 
MONTÁŽ A DEMONTÁŽ AKUMULÁTORA (OBR. 4) 
- Akumulátor vložte do zariadenia v smeru zobrazenom na obr. 4.  
- Pre vybratia akumulátora stlačte uvoľňovacie tlačidlo a následne akumulátor vyberte zo zariadenia 
potiahnutím smerom dozadu. 
 
MONTÁŽ/DEMONTÁŽ HADICE (OBR. 5 a 6) 
- Pred montážou hadice na zariadenie je potrebné najprv na hadicu namontovať filtračný kôš (9) a konektor 
na pripojenie hadice (6). 
- Hadicu namontujete na zariadenie tak, že ju jednoducho nasuniete a zatlačíte na konektor. Po začutí 
cvaknutia je hadica bezpečne namontovaná  na zariadení. 
- Hadicu demontujete zo zariadenia tak, že najprv zatlačte nadol poistný krúžok a potom vytiahnite hlavicu 
na pripojenie hadice. 
Poznámka: Hadicu pripojte priamo k zariadeniu, len ak používate čistú vodu. Pri čistení nejakého veľmi 
špinavého povrchu musíte pripojiť aj nádobku s čistiacim prostriedkom. 
 
MONTÁŽ NÁDOBY NA ČISTIACI PROSTRIEDOK (OBR. 7) 
- Nádobku na čistiaci prostriedok namontujete na zariadenie podľa nižšie uvedeného postupu: 
1. Uzáver nádobky na čistiaci prostriedok uvoľnite otáčaním proti smeru hodinových ručičiek a následne ho 
demontujte. 
2. Nádobku na čistiaci prostriedok naplňte vhodným čistiacim prostriedkom. 
3. Uzáver nádobky na čistiaci prostriedok namontujte naspäť na nádobku a upevnite otáčaním v smere 
hodinových ručičiek. 
4. Nádobku na čistiaci prostriedok namontujete na zariadenie tak, že ju jednoducho nasuniete na 
zariadenie a otočením uzamknite 
5. Nádobku na čistiaci prostriedok demontujete zo zariadenia tak, že najprv zatlačte nadol poistný krúžok a 
potom nádobku na čistiaci prostriedok vytiahnite zo zariadenia. 
 
NASTAVENIE POSTREKOVACIEHO VZORU (OBR. 8) 
- Postrekovací vzor je možné nastaviť v závislosti od požadovaného tlaku a tvaru čistenej oblasti. 
- Pre nastavenie postrekovacieho vzoru uchopte zadnú plochú časť trysky a potom otočte prednú okrúhlu 
časť trysky smerom doľava alebo doprava.  
- K dispozícií je 5 postrekovacích vzorov: 

0° 15° 25° 40° 
čistenie s čistiacim 

prostriedkom 

- Lúč vody je 
plochý 
- Tlak vody je 
najvyšší 
- Ideálne na 
odstránenie 
tvrdých nečistôt 

- Lúč vody je 
vejárovitý (15° 
uhol) 
- Tlak vody je nižší 
ale čistenie je 
efektívnejšie 

- Lúč vody je 
vejárovitý (25° 
uhol) 
- Tlak vody je nižší 
ale čistenie je 
efektívnejšie 

- Lúč vody je 
vejárovitý (40° uhol) 
- Tlak vody je najnižší 
ale čistenie je 
najefektívnejšie 

- Lúč vody je jemný 
- Žiadny tlak vody 
- Ideálne na aplikáciu 
čistiaceho prostriedku 
a polievanie kvetov 

 
NASTAVENIE KONCENTRÁCIE ČISTIACEHO PROSTRIEDOK (OBR. 9) 
- Otočením regulátora na nastavenie koncentrácie čistiaceho prostriedku v smere hodinových ručičiek sa 
zvýši koncentráciu čistiaceho prostriedku. 
Poznámka: Ak je na zariadení namontovaná nádobka na čistiaci prostriedok a potrebujete použiť na 
čistenie iba čistú vodu nie je potrebné nádobku na čistiaci prostriedok demontovať ale stačí otočiť 
regulátor na nastavenie koncentrácie čistiaceho prostriedku do príslušnej polohy. 



 
 
ZAPNUTIE/VYPNUTIE ZARIADENIA (OBR. 9) 
- Zariadenie zapnite alebo vypnite stlačením alebo uvoľnením spúšte. 
 
KONTROLA STAVU AKUMULÁTORA (OBR. 13) 
- Stlačte tlačidlo na tele zariadenia pre aktiváciu LED ukazovateľa stavu akumulátora , pre zobrazenie 
kapacity akumulátora.  

POČET SVIETIACÍCH LED NA UKAZOVATELI ZOSTÁVAJÚCA KAPACITA AKUMULÁTORA 

0 < 10% 

1 10% až 25% 

2 25% až 50% 

3 50% až 75% 

4 75% až 100% 

 
ÚDRŽBA A SKLADOVANIE 

- Pred začatím akejkoľvek kontroly alebo údržby, zariadenie vypnite a vytiahnite akumulátor zo zariadenia. 
a odpojte prívod vody. 
- Akumulátorovú tlakovú umývaciu pištoľ dôkladne vyčistite po každom použití.  
- Dôkladne vyčistite vonkajšok stroja. Ak nečistoty nemožno odstrániť, použite mäkkú handričku navlhčenú 
v mydlovej vode. Nikdy nepoužívajte čistiace  prostriedky alebo rozpúšťadlá ako je benzín, alkohol, čpavok 
a pod.! Tieto rozpúšťadlá môžu poškodiť plastové časti výrobku. 
- Pravidelne kontrolujte svoje zariadenie a keď zistíte, že niektoré súčiastky sú opotrebované alebo 
poškodené, preventívne ich kvôli vlastnej bezpečnosti vymeňte. Opotrebené či poškodené časti stroja sa 
môžu vymeniť iba v autorizovanom servise alebo ich výmenu zaistí predajca. 
- Postarajte sa o to, aby boli použité originálne náhradné súčiastky značky Worcraft. 
- Akumulátorovú tlakovú umývaciu pištoľ skladujte na suchom mieste a neumiestňujte naň žiadne 
predmety. 
 

OCHRANA ŽIVOTNÉHO PROSTREDIA 
Symbol prečiarknutej nádoby na odpad na produktoch alebo v sprievodných dokumentoch 
znamená, že použité elektrické a elektronické výrobky nesmú byť pridané do bežného 
komunálneho odpadu. Pre správnu likvidáciu, obnovu a recykláciu doručte tieto výrobky 
na určené zberné miesta, kde budú prijaté zdarma. Alternatívne v niektorých krajinách 
môžete vrátiť svoje výrobky miestnemu predajcovi pri kúpe ekvivalentného nového 
produktu. Správnou likvidáciou tohto produktu pomôžete zachovať cenné prírodné zdroje 
a napomáhate prevencii potenciálnych negatívnych dopadov na životné prostredie a 

ľudské zdravie, čo by mohli byť dôsledky nesprávnej likvidácie odpadov. Ďalšie podrobnosti si vyžiadajte od 
miestneho úradu alebo najbližšieho zberného miesta. Pri nesprávnej likvidácii tohto druhu odpadu môžu 
byť v súlade s národnými predpismi udelené pokuty. 
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AKUMULÁTOROVÁ TLAKOVÁ MYCÍ PISTOLE 
 

POUŽITÍ 
- Akumulátorová tlaková mycí pistole je ideální pomocník při úklidu čehokoli v okolí domu, ať už 
exteriérového nábytku, chodníků, plotu nebo zahradního nábytku. 
- Využijete jej také při mytí auta, kola či zahradní techniky. 
- Usnadní vám práci a ušetří čas. 
- Plochý paprsek vody lze v případě potřeby pootočením trysky rozšířit. 
 
Zařízení používejte pouze k předepsaným účelům. Jakékoli jiné použití je považováno jako případ 
nesprávného použití. Uživatel/obsluha a ne výrobce bude zodpovědný za jakékoli poškození nebo zranění 
způsobené tímto nesprávným používáním. Pamatujte si, že toto zařízení nebylo navrženo pro komerční nebo 
průmyslové používání. Záruka nebude platná pokud bude zařízení používáno pro komerční, průmyslové nebo 
podobné účely. 
 

TECHNICKÉ PARAMETRY 

 

NAPĚTÍ 20 V 

KAPACITA 2 Ah 

 MAX. TLAK 1,5 MPa 

 MAX. PRŮTEK 4 l/min 

 TŘÍDA OCHRANY III 

 KRYTÍ IPX0 

 DÉLKA HADICE 5 m 

 OBJEM NÁDOBKY NA ČISTICÍ PROSTŘEDEK 380 ml 

 TEPLOTA VODY 0~40 °C  

 MAX. SACÍ VÝŠKA 3 m 

 OPTIMÁLNÍ SACÍ VÝŠKA < 1,5m 

 
HMOTNOST 1,9 kg 

 
ČÁSTI VÝROBKU 

1 Prodlužovací nástavec 10 Otvor pro aplikaci čisticího prostředku 

2 Tryska 11 Otvor pro plochý paprsek vody 0° 

3 Spoušť 12 Otvor pro vějířovitý paprsek vody 15° 

4 Konektor pro připojení hadice 13 Otvor pro vějířovitý paprsek vody 25° 

5 Spojovací mezikus s regulačním ventilem 14 Otvor pro jemný paprsek vody 

6 Konektor pro připojení hadice 15 Otvor pro vějířovitý paprsek vody 40° 

7 Hadice 16 Regulátor koncentrace mycího prostředku 

8 Akumulátor 17 Nastavení směru paprsku vody 

9 Filtrační koš 18 Nádobka na čistící prostředek 

 
VYSVĚTLIVKY SYMBOLŮ 

 
Všeobecné upozornění na nebezpečí. 

 
Přečtěte si návod k použití. 

 

Nevyhazujte do běžného domovního odpadu. Místo toho, ekologicky přijatelnou 
cestou se obraťte na recyklační střediska. Prosím věnujte péči ochraně životního 
prostředí. 



 

Výrobek je v souladu s platnými evropskými směrnicemi a byla provedena metoda 
hodnocení shody těchto směrnic. 

 
Používejte ochranné pracovní brýle. 

 
Noste ochranné rukavice. 

 

Podle platných předpisů se tento produkt nesmí připojit bez systémového oddělení na síť 
pitné vody. Používejte systémový oddělovač odpovídající předpisu IEC 61770 typ BA. 
Voda, která proteče přes systémový oddělovač, už není pitnou vodou. Při samonasávání 
používejte 3 m dlouhou sací soupravu (F 016 800 335). 

 
Nesměrujte proud natlakované vody na sebe, jiné osoby, zvířata nebo elektrická zařízení. 

 

UPOZORNĚNÍ! Před zahájením jakékoli kontroly nebo údržby, zařízení vypněte a vytáhněte 
z něj akumulátor, abyste zabránili jeho nechtěnému spuštění a následnému možnému 
poranění. 

 
Třída ochrany III. 

 

Za tento obal byl uhrazen finanční příspěvek na zpětný odběr a jeho další zpracování 
recyklací. 

 

Obalové materiály jsou recyklovatelné. Obalové materiály laskavě nevyhazujte do 
komunálního odpadu, ale předejte je do sběrny druhotných surovin.  

 
VŠEOBECNÉ BEZPEČNOSTNÍ POKYNY PRO ELEKTRICKÉ NÁŘADÍ 

Přečtěte si bezpečnostní upozornění, instrukce, vyobrazení a technické údaje poskytované s tímto 
elektrickým nářadím. Porušení dodržování všech instrukcí uvedených dále v textu může mít za následek 
úraz elektrickým proudem, požár a/nebo těžké ublížení na zdraví. 
 
1) BEZPEČNOST PRACOVNÍHO PROSTŘEDÍ 
- Pracoviště je třeba udržovat v čistotě a dobře osvětlené. Nepořádek a tmavé prostory bývají příčinou 
nehod. 
- Nepoužívejte elektrické nářadí v prostředí, kde hrozí nebezpečí výbuchu, kde se vyskytují hořlavé kapaliny, 
plyny nebo prach. V elektrickém nářadí vznikají jiskry, které mohou zapálit prach nebo výpary. 
- Při používání elektrického nářadí zabraňte v přístupu dětem a dalším osobám. Pokud budete rušeni, 
můžete ztratit kontrolu nad vykonávanou činností. 
 
2) ELEKTRICKÁ BEZPEČNOST 
- Vidlice napájecího kabelu elektrického nářadí musí odpovídat síťové zásuvce. Nikdy jakýmkoli způsobem 
neupravujte el. přívodní kabel. Nářadí, které má na vidlici přívodní šňůry ochranný kolík, nikdy nepřipojujte 
rozdvojkami nebo jinými adaptéry. Nepoškozené vidlice a odpovídající zásuvky sníží nebezpečí úrazu 
elektrickým proudem. Poškozené nebo zamotané přívodní kabely zvyšují nebezpečí úrazu elektrickým 
proudem. Pokud se síťová šňůra poškodí, musí být nahrazena zvláštní síťovou šňůrou, kterou lze dostat u 
výrobce nebo jeho obchodního zástupce. 
- Obsluha se nesmí tělem dotýkat uzemněných předmětů, jako je např. potrubí, těleso ústředního vytápění, 
sporáky a chladničky. Nebezpečí úrazu elektrickým proudem je větší, je-li vaše tělo spojeno se zemí. 
- Nevystavujte elektrické nářadí dešti, vlhku nebo vodě. Elektrického nářadí se nikdy nedotýkejte mokrýma 
rukama. Elektrické nářadí nikdy nemyjte pod tekoucí vodou ani jej neponořujte do vody. 
- Kabel se nesmí nadměrně zatěžovat. Kabel nikdy nepoužívejte k přenášení, tahání nebo vytahování vidlice 
elektrického nářadí. Kabel nesmí být vystaven působení tepla, oleje, ostrých hran nebo pohyblivých dílů. 
Poškozené nebo zapletené kabely zvyšují riziko úrazu elektrickým proudem. 
- Nikdy nepracujte s nářadím, které má poškozený el. kabel příp. vidlici, nebo spadlo na zem a je jakýmkoli 
způsobem poškozeno. 
- Při používání elektrického nářadí ve venkovním prostředí používejte prodlužovací kabel vhodný pro 



venkovní použití. Používání šňůry vhodné pro venkovní použití snižuje riziko úrazu elektrickým proudem 
- Používáte-li elektrické nářadí ve vlhkých prostorách, používejte napájení chráněné proudovým chráničem 
(RCD). Používání RCD omezuje nebezpečí úrazu elektrickým proudem. Pojem „proudový chránič 
(RCD)“ může být nahrazen pojmem „hlavní jistič obvodu (GFCI)“ nebo „jistič unikajícího proudu (ELCB)“. 
- Držte el. ruční nářadí výlučně za izolované plochy určené k uchopení, neboť při provozu může dojít ke 
kontaktu řezacího či vrtacího příslušenství se skrytým vodičem nebo vlastní šňůrou. 
 
3) BEZPEČNOST OSOB 
- Při používání elektrického nářadí buďte pozorní a ostražití, věnujte maximální pozornost činnosti, kterou 
právě provádíte. Soustřeďte se na práci. Nepracujte s elektrickým nářadím pokud jste unavení, nebo jste 
pod vlivem drog, alkoholu nebo léků. I chvilková nepozornost při používání elektrického nářadí může vést k 
vážnému poranění osob. Při práci s el. nářadím nejezte, nepijte a nekuřte. 
- Používejte ochranné pomůcky. Vždy používejte ochranu očí. Používejte ochranné prostředky odpovídající 
druhu práce, kterou provádíte. Ochranné pomůcky jako respirátor, bezpečnostní obuv s protiskluzovou 
úpravou, pokrývka hlavy nebo ochrana sluchu, používané v souladu s podmínkami práce, snižují riziko 
poranění osob. 
- Vyvarujte se neúmyslnému zapnutí el. nářadí. Nepřenášejte el. nářadí, které je připojeno k elektrické síti, s 
prstem na spínači nebo na spoušti. Před připojením k elektrickému napětí se ujistěte, zda vypínač nebo 
spoušť jsou v poloze „vypnuto“. Přenášení el. nářadí s prstem na spínači nebo připojování vidlice el. nářadí 
do zásuvky se zapnutým spínačem může být příčinou vážných úrazů. 
- Před zapnutím el. nářadí odstraňte všechny seřizovací klíče a nástroje. Nastavovací klíč nebo nástroj, který 
zůstane připevněn k otáčející se části elektrického nářadí může být příčinou poranění osob. 
- Vždy udržujte stabilní postoj a rovnováhu. Pracujte jen tam, kam bezpečně dosáhnete. Nikdy nepřeceňujte 
vlastní sílu. Nepoužívejte elektrické nářadí, jste-li unaveni. 
- Oblékejte se vhodným způsobem. Používejte pracovní oblečení. Nenoste volné oblečení ani šperky. Dbejte 
na to, aby se vaše vlasy, oblečení, rukavice nebo jiná část vašeho těla nedostala do přílišné blízkosti 
rotujících nebo rozpálených částí el. nářadí. 
- Připojte el. nářadí k odsávání prachu. Pokud má el. nářadí možnost připojení zařízení k zachytávání nebo 
odsávání prachu, ujistěte se, že došlo k jeho řádnému připojení a používání. Použití takových zařízení může 
omezit nebezpečí vznikající prachem. 
- Pevně upevněte obrobek. Použijte truhlářskou svorku nebo svěrák pro upevnění obrobku, který budete 
obrábět. 
- Nepoužívejte jakékoli nářadí jste-li pod vlivem alkoholu, drog, léků nebo jiných omamných či návykových 
látek. j) Toto zařízení není určeno k použití osobami (včetně dětí) se sníženými fyzickými, smyslovými nebo 
mentálními schopnostmi nebo s nedostatkem zkušeností a znalostí, pokud nejsou pod dozorem nebo 
nedostaly pokyny ohledně použití zařízení od osoby odpovědné za jejich bezpečnost. Děti musí být pod 
dozorem, abyste se ujistili, že si nehrají se zařízením. 
 
4) POUŽÍVÁNÍ A ÚDRŽBA ELEKTRICKÉHO NÁŘADÍ 
- El. nářadí vždy odpojte od el. sítě v případě jakéhokoli problému při práci, před každým čištěním nebo 
údržbou, při každém přesunu a při ukončení činnosti! Nikdy nepracujte s el. nářadím, je-li jakýmkoli 
způsobem poškozeno. 
- Začne-li nářadí vydávat abnormální zvuk nebo zápach, okamžitě ukončete práci. 
- Elektrické nářadí nepřetěžujte. Elektrické nářadí bude pracovat lépe a bezpečněji, budete-li s ním pracovat 
v otáčkách, pro které bylo navrženo. Používejte správné nářadí, které je určeno pro danou činnost. Vhodné 
nářadí bude dobře a bezpečně provádět práci, pro kterou bylo vyrobeno. 
- Nepoužívejte elektrické nářadí, které nelze bezpečně zapnout a vypnout ovládacím spínačem. Používání 
takového nářadí je nebezpečné. Poškozený vypínač musí být opraven certifikovaným servisem. 
- Odpojte nářadí od elektrické sítě předtím, než začnete provádět jeho seřízení, výměnu příslušenství nebo 
údržbu. Toto opatření omezí nebezpečí náhodného spuštění. 
- Nepoužívané elektrické nářadí uschovejte tak, aby bylo mimo dosah dětí a nepovolaných osob. Elektrické 
nářadí v rukou nezkušených uživatelů může být nebezpečné. Elektrické nářadí skladujte na suchém a 



bezpečném místě. 
- Pečlivě udržujte elektrické nářadí v dobrém stavu. Pravidelně kontrolujte nastavení pohybujících se částí a 
jejich pohyblivost. Kontrolujte zda nedošlo k poškození ochranných krytů nebo jiných částí, které mohou 
ohrozit bezpečnou funkci elektrického nářadí. Je-li nářadí poškozeno, před dalším použitím zajistěte jeho 
opravu. Mnoho úrazů je způsobeno nesprávnou údržbou elektrického nářadí. 
- Řezací nástroje udržujte ostré a čisté. Správně udržované a naostřené nástroje usnadňují práci, omezují 
nebezpečí úrazu a práce s nimi se lépe kontroluje. Použití jiného příslušenství než toho, které je uvedeno v 
návodu k obsluze nebo doporučeno dovozcem může způsobit poškození nářadí a být příčinou úrazu. 
- Elektrické nářadí, příslušenství, pracovní nástroje atp. používejte v souladu s těmito pokyny a takovým 
způsobem, který je předepsán pro konkrétní elektrické nářadí a to s ohledem na dané podmínky práce a 
druh prováděné práce. Používání nářadí k jiným účelům, než pro jaké je určeno, může vést k nebezpečným 
situacím. 
 
5) POUŽÍVÁNÍ AKUMULÁTOROVÉHO NÁŘADÍ 
- Před vložením akumulátoru se ujistěte, že je vypínač v poloze „0-vypnuto“. Vložení akumulátoru do 
spuštěného nářadí může být příčinou nebezpečných situací. 
- K nabíjení akumulátoru používejte pouze nabíječky předepsané výrobcem. Použití nabíječky pro jiný typ 
akumulátoru může mít za následek jeho poškození a vznik požáru. 
- Používejte pouze akumulátory určené pro dané nářadí. Použití jiných akumulátorů může být příčinou 
úrazu nebo vzniku požáru. 
- Pokud není akumulátor používán, uschovávejte jej odděleně od kovových předmětů jako jsou svorky, klíče, 
šrouby a jiné drobné kovové předměty, které by mohly způsobit spojení jednoho kontaktu akumulátoru s 
druhým. Vyzkratování akumulátoru může zapříčinit úraz, popáleniny nebo vznik požáru. 
- S akumulátory zacházejte šetrně. Při nešetrném zacházení může z akumulátoru uniknout chemická látka. 
Vyvarujte se kontaktu s ní. Pokud přece dojde ke kontaktu s touto chemickou látkou, vymyjte postižené 
místo proudem tekoucí vody. Pokud se chemická látka dostane do očí, vyhledejte ihned lékařskou pomoc. 
Chemická látka z akumulátoru může způsobit vážné poranění. 
- Akumulátor nebo nářadí se nesmí vystavovat ohni nebo nadměrné teplotě. Vystavení ohni nebo teplotě 
vyšší než 130°C může způsobit výbuch. 
- Akumulátor nebo nářadí, které jsou poškozené nebo přestavěné, se nesmí používat. Poškozené nebo 
upravené akumulátory se mohou chovat nepředvídatelně, a mohou tak způsobit oheň, výbuch nebo 
nebezpečí úrazu. 
 
6) SERVIS 
- Servis elektrického nářadí svěřte kvalifikovanému opraváři. Mohou se používat pouze stejné náhradní díly. 
Zaručíte tak, že bude zachována bezpečnost elektrického nářadí. 
 

BEZPEČNOSTNÍ POKYNY PRO AKUMULÁTOROVÉ TLAKOVÉ MYCÍ PISTOLE 
- POZORNĚ SI PŘEČTĚTE TENTO NÁVOD K POUŽITÍ PŘEDTÍM JAK ZAČNETE AKUMULÁTOROVOU 
TLAKOVOU MYCÍ PISTOL POUŽÍVAT. 
- Vybalte akumulátorovou tlakovou mycí pistoli z balení a ujistěte se, zda není poškozen. Poškozenou 
akumulátorovou tlakovou mycí pistoli nepoužívejte a kontaktujte prodejce. Obalové materiály nenechávejte 
v blízkosti děti. 
- Spotřebič není určen k používání osobami (včetně dětí), kterým fyzická, smyslová nebo mentální 
neschopnost či nedostatek zkušeností a znalostí zabraňuje v jeho bezpečném používání, pokud na ně 
nebude dohlíženo nebo nebyly-li instruovány ohledně použití spotřebiče osobou odpovědnou za jejich 
bezpečnost. Dávejte pozor na děti, abyste zajistili, že si nebudou moci s výrobkem hrát. 
- DŮLEŽITÉ UPOZORNĚNÍ: Proud natlakované vody může být nebezpečný, když se použije nevhodným 
způsobem. Nesměrujte proud natlakované vody na sebe, jiné osoby, zvířata nebo elektrická zařízení. 
- Podle platných předpisů se tento produkt nesmí připojit bez systémového oddělení na síť pitné vody. 
Používejte systémový oddělovač odpovídající předpisu IEC 61770 typ BA. Voda, která proteče přes 
systémový oddělovač, už není pitnou vodou. Při samonasávání používejte 3 m dlouhou sací soupravu 



(F 016 800 335). 
 
POUŽITÍ 
- Před použitím vždy překontrolujte stav a provozní bezpečnost výrobku a příslušenství. Pokud výrobek není 
v bezvadném stavu nesmí se používat. 
- Nemiřte proudem vody na sebe nebo na jiné osoby, za účelem čištění oděvu nebo obuvi. 
- K ochraně před stříkající vodou nebo nečistotami noste vhodný ochranný oděv a ochranné brýle. 
- Přístrojem se nesmí nasávat žádné kapaliny, které obsahují rozpouštědla, nezředěné kyseliny nebo aceton 
(např. benzín, ředidla, topný olej), protože rozprašovaná pára je vysoce zápalná, výbušná a jedovatá. 
- Při používání přístroje v nebezpečném prostředí (např. na čerpacích stanicích) je třeba dodržovat příslušná 
bezpečnostní opatření. Používání přístroje v prostorách s nebezpečím výbuchu je zakázáno. 
- Používejte pouze čistící prostředky, které doporučuje výrobce přístroje. 
- Všechny komponenty vedoucí proud v pracovní oblasti musí být chráněny před stříkající vodou. 
- Spoušť se nesmí během provozu zafixovat v poloze „ON“. 
- Při práci používejte vždy osobní ochranné pomůcky, například. ochranné brýle, pracovní rukavice, dýchací 
masku a pod. jako ochranu před ostřikující vodou, drobnými částečkami a aerosoly. 
- Nepoužívejte akumulátorovou tlakovou mycí pistoli v blízkosti jiných osob, s výjimkou případu, že také 
používají potřebné osobní ochranné pomůcky. 
- Abyste proudem natlakované vody nepoškodili pneumatiky vozidla/ventily, čistěte je jen ze vzdálenosti 
minimálně 30 cm. Prvním příznakem poškození je změna zbarvení pneumatiky. Poškozené pneumatiky 
motorového vozidla a poškozené ventily jsou životu nebezpečné. 
- Nečistěte takové povrchové plochy, které obsahují zdraví škodlivé látky (např. azbest). 
- Čistící prostředky se nesmí používat nezředěné. Tyto produkty jsou bezpečné pro používání, pokud 
neobsahují žádné kyseliny, zásady ani látky škodlivé pro životní prostředí. Doporučujeme Vám je skladovat 
mimo dosah dětí. Při kontaktu čisticích prostředků s očima si oči ihned důkladně vypláchněte vodou. V 
případě spolknutí okamžitě vyhledejte lékaře. 
- Nikdy nepoužívejte akumulátorovou tlakovou mycí pistoli bez nainstalovaného filtru nebo se špinavým či 
poškozeným filtrem. 
- Nepracujte s akumulátorovou tlakovou mycí pistolí v případě špatných povětrnostních podmínek, 
především hrozí-li nebezpečí blesků. 
 
PROVOZ 
- Obsluhující osoba smí používat přístroj pouze v souladu s platnými předpisy. Při práci dávejte pozor na 
osoby nacházející se ve vašem okolí, především na děti. 
- Tento přístroj smí obsluhovat výlučně pouze osoby, které byly poučeny jak s přístrojem manipulovat, nebo 
osoby, které prokázaly svou schopnost obsluhovat přístroj. 
- Přístroj nesmí obsluhovat děti ani mladiství. 
- Zařízení nikdy nesmí zůstat bez dozoru, když je zapnuto. 
- Proud natlakované vody vycházející z trysky vytváří silný zpětný ráz. Držte proto stříkací pistoli oběma 
rukama. 
 
PŘISLUŠENSTVÍ A NÁHRADNÍ DÍLY 
- Je povoleno používat jen takové příslušenství a náhradní součástky, které byly schváleny výrobcem 
přístroje. Originální příslušenství a originální náhradní součástky zajišťují bezporuchový provoz přístroje. 
 

MONTÁŽ 
- UPOZORNĚNÍ: Akumulátorové nářadí vždy vypněte a vytáhněte z něj akumulátor před jakýmikoli úpravami, 
opravami či údržbou. 
 
MONTÁŽ NÁSTAVCE (OBR. 3) 
- Nástavec zasuňte do mycí pistole a otočením uzamkněte. 
 



MONTÁŽ A DEMONTÁŽ AKUMULÁTORU (OBR. 4) 
- Akumulátor vložte do zařízení ve směru zobrazeném na obr. 2. 4. 
- Pro vyjmutí akumulátoru stiskněte uvolňovací tlačítko a následně akumulátor vyjměte ze zařízení 
potažením směrem dozadu. 
 
MONTÁŽ/DEMONTÁŽ HADICE (OBR. 5 a 6) 
- Před montáží hadice na zařízení je třeba nejprve na hadici namontovat filtrační koš (9) a konektor pro 
připojení hadice (6). 
- Hadici namontujete na zařízení tak, že ji jednoduše nasunete a zatlačíte na konektor. Po zaslechnutí 
cvaknutí je hadice bezpečně namontována na zařízení. 
- Hadici demontujete ze zařízení tak, že nejprve zatlačte dolů pojistný kroužek a poté vytáhněte hlavici pro 
připojení hadice. 
Poznámka: Hadici připojte přímo k zařízení, pouze pokud používáte čistou vodu. Při čištění nějakého velmi 
špinavého povrchu musíte připojit také nádobku s čistícím prostředkem. 
 
MONTÁŽ NÁDOBY NA ČISTICÍ PROSTŘEDEK (OBR. 7) 
- Nádobku na čistící prostředek namontujete na zařízení podle níže uvedeného postupu: 
1. Uzávěr nádobky na čistící prostředek uvolněte otáčením proti směru hodinových ručiček a následně jej 
demontujte. 
2. Nádobku na čistící prostředek naplňte vhodným čistícím prostředkem. 
3. Uzávěr nádobky na čisticí prostředek namontujte zpět na nádobku a upevněte otáčením ve směru 
hodinových ručiček. 
4. Nádobku na čistící prostředek namontujete na zařízení tak, že ji jednoduše nasunete na zařízení a 
otočením uzamkněte 
5. Nádobku na čistící prostředek demontujete ze zařízení tak, že nejprve zatlačte dolů pojistný kroužek a 
poté nádobku na čistící prostředek vytáhněte ze zařízení. 
 
NASTAVENÍ POSTŘIKOVACÍHO VZORU (OBR. 8) 
- Postřikovací vzor lze nastavit v závislosti na požadovaném tlaku a tvaru čištěné oblasti. 
- Pro nastavení postřikovacího vzoru uchopte zadní plochou část trysky a poté otočte přední kulatou část 
trysky směrem doleva nebo doprava. 
- K dispozici je 5 postřikovacích vzorů: 

0° 15° 25° 40° 
čištění s čistícím 

prostředkem 

- Paprsek vody je 
plochý 
- Tlak vody je 
nejvyšší 
- Ideální pro 
odstranění 
tvrdých nečistot 

- Paprsek vody je 
vějířovitý (15° 
úhel) 
- Tlak vody je 
nižší, ale čištění je 
efektivnější 

- Paprsek vody je 
vějířovitý (25° 
úhel) 
- tlak vody je nižší 
ale čištění je 
efektivnější 

- Paprsek vody je 
vějířovitý (40° úhel) 
- tlak vody je nejnižší 
ale čištění je 
nejefektivnější 

- Paprsek vody je 
jemný 
- Žádný tlak vody 
- Ideální pro aplikaci 
čistícího prostředku a 
zalévání květin 

 
NASTAVENÍ KONCENTRACE ČISTICÍHO PROSTŘEDEK (OBR. 9) 
- Otočením regulátoru pro nastavení koncentrace čisticího prostředku ve směru hodinových ručiček se zvýší 
koncentraci čisticího prostředku. 
Poznámka: Pokud je na zařízení namontována nádobka na čistící prostředek a potřebujete použít k čištění 
pouze čistou vodu není třeba nádobku na čistící prostředek demontovat ale stačí otočit regulátor pro 
nastavení koncentrace čisticího prostředku do příslušné polohy. 
 
ZAPNUTÍ/VYPNUTÍ ZAŘÍZENÍ (OBR. 9) 
- Zařízení zapněte nebo vypněte stisknutím nebo uvolněním spouště. 
 



KONTROLA STAVU AKUMULÁTORU (OBR. 13) 
- Stiskněte tlačítko na těle zařízení pro aktivaci LED ukazatele stavu akumulátoru, pro zobrazení kapacity 
akumulátoru. 

POČET SVÍTÍCÍCH LED NA UKAZATELI ZŮSTAJÍCÍ KAPACITA AKUMULÁTORU 

0 < 10% 

1 10% až 25% 

2 25% až 50% 

3 50% až 75% 

4 75% až 100% 

 
ÚDRŽBA A SKLADOVÁNÍ 

- Před zahájením jakékoli kontroly nebo údržby, zařízení vypněte a vytáhněte akumulátor ze zařízení. 
a odpojte přívod vody. 
- Akumulátorovou tlakovou mycí pistoli důkladně vyčistěte po každém použití. 
- Důkladně vyčistěte vnějšek stroje. Pokud nečistoty nelze odstranit, použijte měkký hadřík navlhčený v 
mýdlové vodě. Nikdy nepoužívejte čisticí prostředky nebo rozpouštědla jako je benzín, alkohol, čpavek 
apod.! Tato rozpouštědla mohou poškodit plastové části výrobku. 
- Pravidelně kontrolujte své zařízení a když zjistíte, že některé součástky jsou opotřebované nebo poškozené, 
preventivně je kvůli vlastní bezpečnosti vyměňte. Opotřebené či poškozené části stroje se mohou vyměnit 
pouze v autorizovaném servisu nebo jejich výměnu zajistí prodejce. 
- Postarejte se o to, aby byly použity originální náhradní součástky značky Worcraft. 
- Akumulátorovou tlakovou mycí pistoli skladujte na suchém místě a neumisťujte na něj žádné předměty. 
 

OCHRANA ŽIVOTNÍHO PROSTŘEDÍ 
Symbol přeškrtnuté nádoby na odpad na produktech nebo v průvodních dokumentech 
znamená, že použité elektrické a elektronické výrobky nesmí být přidány do běžného 
komunálního odpadu. Pro správnou likvidaci, obnovu a recyklaci doručte tyto výrobky na 
určená sběrná místa, kde budou přijata zdarma. Alternativně v některých zemích můžete 
vrátit své výrobky místnímu prodejci při koupi ekvivalentního nového produktu. Správnou 
likvidací tohoto produktu pomůžete zachovat cenné přírodní zdroje a napomáháte 
prevenci potenciálních negativních dopadů na životní prostředí a lidské zdraví, což by 

mohly být důsledky nesprávné likvidace odpadů. Další podrobnosti si vyžádejte od místního úřadu nebo 
nejbližšího sběrného místa. Při nesprávné likvidaci tohoto druhu odpadu mohou být v souladu s národními 
předpisy uděleny pokuty. 
 
 





ZÁRUČNÍ A POZÁRUČNÍ SERVIS PROVÁDÍ ZÁSTUPCE VÝROBCE

Zplnomocněný zástupce výrobce: Slovakia Trend Export-Import s.r.o., Michalovská 87/1414, 073 01 Sobrance
Fax: (056) 652-2329 Tel: 0915 392 687 E-mail: servis@slovakia-trend.sk



 
 

AKKUMULÁTOROS MAGASNYOMÁSÚ PISZTOLY 
 

HASZNÁLAT 
- Az akkumulátoros magasnyomású pisztoly ideális segítőtárs a ház körüli dolgok tisztításához, legyen szó 
kerti bútorokról, járdákról, kerítésekről vagy kerti bútorokról. 
- Használhatja autó, kerékpár vagy kerti felszerelés mosásához is. 
- Megkönnyíti munkáját és időt takarít meg. 
- A lapos vízsugár szükség esetén a fúvóka elfordításával bővíthető.  
 
A készüléket csak az előírt célokra használja. Minden más használat visszaélésnek minősül. A 
felhasználó/üzemeltető, és nem a gyártó felelős a helytelen használatból eredő károkért vagy sérülésekért. 
Kérjük, vegye figyelembe, hogy ez a készülék nem kereskedelmi vagy ipari használatra készült. A garancia 
nem érvényes, ha a készüléket kereskedelmi, ipari vagy hasonló célokra használják. 
 

TECHNIKAI ADATOK 

 

FESZÜLTSÉG 20 V 

KAPACITÁS 2 Ah 

 MAX. NYOMÁS 1,5 MPa 

 MAX. ÁTFOLYÁS 4 l/perc 

 VÉDELMI OSZTÁLY III 

 FEDEZÉS IPX0 

 TÖMLŐHOSSZ 5 m 

 A TISZTÍTÓ ANYAG TARTÁLY TÉRFOGATA 380 ml 

 VÍZHŐMÉRSÉKLET 0~40 °C  

 MAX. SZÍVÁSI MAGASSÁG 3 m 

 OPTIMÁLIS SZÍVÁSI MAGASSÁG < 1,5m 

 
SÚLY 1,9 kg 

 
A TERMÉK DARABJAI 

1 Hosszabbító melléklet 10 Nyílás a mosószer alkalmazásához 

2 Szórófej 11 Nyílás a lapos vízsugárhoz 0° 

3 Kioldó 12 Nyílás a legyező alakú vízsugárhoz 15° 

4 Csatlakozó a tömlő csatlakozásához 13 Nyílás a legyező alakú 25°-os vízsugárhoz 

5 Távtartó csatlakoztatása vezérlőszeleppel 14 Nyílás a lágy vízsugárhoz 

6 Csatlakozó a tömlő csatlakozásához 15 Nyílás a legyező alakú vízsugárhoz 40° 

7 Tömlő 16 Mosószer koncentráció szabályozó 

8 Akkumulátor 17 A vízsugár irányának beállítása 

9 Szűrőkosár 18 Mosószer tartály 

 
SZIMBÓLUMOK LEIRÁSA 

 
Általános figyelmeztetés a veszélyre. 

 
Olvassa el a használati utasítást. 

 

Ne dobja a normál háztartási hulladék közé. Ehelyett környezetvédelmi szempontból 
elfogadható módon forduljon újrahasznosító központokhoz. Kérjük, ügyeljen a környezet 
védelmére. 



 

A termék megfelel a vonatkozó európai irányelveknek, és az ezen irányelvek szerinti 
megfelelőségértékelési módszert is elvégezték. 

 
Használjon munkavédelmi szemüveget. 

 
Viseljen védőkesztyűt. 

 

A hatályos előírások szerint ezt a terméket rendszerleválasztás nélkül nem szabad az 
ivóvízhálózatra csatlakoztatni. Használjon az IEC 61770 BA típusú rendszerleválasztót. A 
rendszerleválasztón átfolyó víz már nem ivóvíz. Az önfelszíváshoz használja a 3 m hosszú 
szívókészletet (F 016 800 335). 

 

Ne irányítsa a túlnyomásos vízsugarat önmagára, más emberekre, állatokra vagy 
elektromos berendezésekre. 

 

FIGYELMEZTETÉS! Bármilyen ellenőrzés vagy karbantartás megkezdése előtt kapcsolja ki a 
készüléket, és vegye ki belőle az akkumulátort, hogy elkerülje a véletlen beindulást és az 
esetleges sérüléseket. 

 
Védelmi osztály III. 

 

A visszavételre és az újrahasznosítással történő további feldolgozásra a csomagolásért 
anyagi hozzájárulást fizettek. 

 

A csomagolóanyagok újrahasznosíthatók. Kérjük, hogy a csomagolóanyagokat ne dobják a 
kommunális hulladék közé, hanem adják át a másodnyersanyag gyűjtőbe. 

 
ÁLTALÁNOS BIZTONSÁGI ELŐÍRÁSOK A ELEKTORMOS SZERSZÁMHOZ 

Olvassa el a biztonsági figyelmeztetéseket, utasításokat, illusztrációkat és műszaki adatokat, amik az 
elektromos szerszámhoz mellékelve vannak.. A továbbiakban feltüntett biztonsági utasítások és előírások 
figyelmen kívül hagyása áramütést, tüzet és/vagy súlyos sérüléseket eredményezhet.  
 
1) MUNKAHELYI BIZTONSÁG: 
- A munkaterület legyen tiszta, jól megvilágított. A rendetlenség vagy a rosszul megvilágított munkaterület 
könnyen balesetet okozhat.  
- Ne használja az elektromos szerszámot robbanásveszélyes környezetben, éghető folyadék, gáz vagy por 
közelében.Az elektromos szerszámok szikrát gerjeszthetnek, ami meggyújthatja a port vagy a gőzt.  
- Az elektromos szerszám használata közben ne tartózkodjon a közelben gyermek és más személy. Ha 
elterelik a figyelmét, elveszítheti a szerszám feletti irányítást. 
 
2) ELEKTROMOS BIZTONSÁG:   
- Az elektromos szerszám csatlakozódugója illeszkedjen a dugaszolóaljzathoz. A csatlakozót semmilyen 
módon sem szabad megváltoztatni. A szerszámot, amelynek a hálózati kábel  csatlakozódugóján  vedő 
dugasz van,  soha  ne csatlakoztassa elosztókhoz vagy más adapterekhez.  Az eredeti csatlakozó és a 
megfelelő dugaszolóaljzat használata csökkenti az áramütés veszélyét. 
- A sérült vagy összegabalyodott kábel növeli az elektromos áramütés veszélyét. Ha a tápkábel sérült, ki kell 
cserélni a egyéni tápkábelre, amely rendelkezésre áll a gyártónál vagy annak képviselőjénél. 
- A kezelő nem érintkezhet  földelt felületekkel – például csövekkel, fűtéssel, tűzhellyel, hűtőszekrénnyel. Az 
áramütés fokozott kockázata áll fenn, ha teste földelt.  
- Esőtől, nedvességtől, víztől tartsa távol az elektromos szerszámokat. Az elektromos szerszámokhoz soha 
ne érjen nedves kézzel.  Az elektromos szerszámot soha ne mossa folyó víz alatt és ne merítse vízbe.  
- A kábelt tilos túlterhelni. Ne használja a kábelt az elektromos készülék hordozására, felakasztására vagy a 
csatlakozó aljzatból történő kihúzására. Tartsa távol a készülék részeit hőtől, olajtól, éles peremektől vagy 
mozgó alkatrészektől. A sérült vagy összetekeredett kábel növeli az áramütés kockázatát.  
- Ha az elektromos szerszámot a szabadban használja, csakis kültéri használatra alkalmas hosszabbító 
kábelt használjon. Kisebb az áramütés veszélye, ha kültérre alkalmas hosszabbító kábelt használ.  



- Ha elkerülhetetlen az elektromos szerszám nedves környezetben történő használata, használjon áram-
védőkapcsolót. Az áram-védő- kapcsoló használata csökkenti az áramütés kockázatát. 
- Az „áram-vedőkapcsoló (RCD)“ fogalom helyetesítendő az “áramkör főmegszakító (GFCI)“ vagy a 
„földzárlat megszakító (ELCB)“ fogalmával.  
- Az elektromos kéziszerszámokat csak szigetelt markolási felületeknél fogva szabad tartania, mert 
használat közben a csiszológép rejtett kábellel vagy saját csatlakozózsinórjával érintkezhet.  
 
3) SZEMÉLYI BIZTONSÁG: 
- Legyen elővigyázatos, ügyeljen arra, mit tesz, és megfontoltan lásson az elektromos szerszámmal 
végzendő munkához. Nem használjon elektromos szerszámot, ha fáradt vagy kábítószer, alkohol, gyógyszer 
hatása alatt áll. Az elektromos szerszám használata közben akár a pillanatnyi figyelmetlenség is súlyos 
sérüléshez vezethet.  
- Mindig viseljen személyi védőfelszerelést és védőszemüveget. Csökkenti a sérülés kockázatát, ha az 
elektromos szerszám fajtájának megfelelő személyi védőfelszerelést visel: porvédő maszkot, csúszásmentes 
biztonsági cipőt, védősisakot vagy hallásvédőt.  
- Kerülje a véletlen üzembe helyezést. Győződjön meg arról, hogy az elektromos szerszám kikapcsolt 
állapotban legyen, mielőtt csatlakoztatja az elektromos hálózathoz, illetve felemeli vagy szállítja azt. 
Balesethez vezethet, ha az elektromos szerszám szállítása közben ujját a kapcsolón tartja vagy a 
szalagcsiszolót bekapcsolva csatlakoztatja az áramellátásra.   
- Az elektromos kéziszerszám bekapcsolása előtt távolítsa el a beállító szerszámokat vagy a csavarkulcsot. A 
forgó készülékrészben maradt szerszám, kulcs sérüléseket okozhat.  
- Kerülje a természetellenes testtartást. Gondoskodjon róla, hogy stabilan álljon és ne veszítse el az 
egyensúlyát. Soha ne becsülje túl saját erejét. Ne használja az elektromos szerszámot ha fáradt.  
- Viseljen megfelelő ruházatot. Ne viseljen bő ruházatot vagy ékszert. Tartsa távol a mozgó elemektől haját, 
ruházatát, kesztyűjét.  A mozgó részek becsíphetik a laza ruházatot, ékszert vagy a hosszúhajat.  
- Csatlakoztassa az elektromos szerszámot a porelszívóhoz. Ha felszerelhető porelszívó vagy -felfogó 
berendezés, győződjön meg róla, hogy ezeket megfelelően csatlakoztatja és használja. A porelszívás 
használata a porral kacsolatos kockázatokat csökkenti.  
- Biztosítsa be a munkadarabot.  Befogószerkezettel vagy satuval biztosabban tartható a munkadarab, mint 
kézzel. Rögzítse a munkadarabot egy stabil alapzaton.  
- Ne használjon bármilyen szerszámot ha alkohol, kábítószer, gyógyszerek vagy más anyagok hatása alatt ál. 
- Ez a készülék alkalmatlan  olyan személyek (belértve gyerekek) használatára, akik csökkent fizikai, 
érzékszervi vagy mentális képességűek, illetve nem rendelkeznek kellő tapasztalattal és ismeretekkel, 
hacsak nem álnak felügyelet alatt, vagy utasításokat nem kaptak felhasználását illetően olyan személytől, 
aki  a biztonságért felel. A gyermekeket felügyelni kell annak érdekében, hogy ne játsszanak a készülékkel 
 
4) AZ ELEKTROMOS SZERSZÁM HASZNÁLATA ÉS KEZELÉSE:  
-Húzza ki az elektromos szerszám hálózati csatlakozódugóját a csatlakozóaljzatból a szalagcsiszoló bármilyen 
meghibásodása esetén, a munka befelyezése után, vagy bármilyen tisztítás, karbantartási munkák, vagy 
a szerszám áthelyezés előtt. 
- Ha az eszköz rendellenes hangot vagy szagot bocsájt ki, azonnal fejezze be mukáját. 
- Az elektromos szerszámot ne terhelje. Az elektromos szerszám jobban és biztonságosabban fog működni, 
ha azon fordulatszámon fog vele dolgozni amelyre meglett tervezve. Használjon megfelelő eszközt, amely az 
adot célra voltszánva. A megfelelő eszközök a jó és biztonságos munkát eredményezik, amelyenekre 
tervezve voltak.  
- Ne használja az elektromos szerszámot, ha hibás a kapcsolója. Az az elektromos szerszám, amelyet nem 
lehet be- vagy kikapcsolni, veszélyes, ezért javításra szorul. A meghibásodot kapcsolót csakis igazolt 
szervízben javítsa.   
- A készülék beállítása, alkatrészcsere és a készülék elrakása előtt húzza ki a hálózati csatlakozódugót az 
aljzatból. Ez az óvintézkedés megakadá- lyozza az elektromos szerszám véletlen elindítását.  
- A használaton kívüli elektromos szerszám is távol tartandó a gyermekektől. Ne engedje, hogy olyan 
személyek használják az eszközt, akik nem ismerik azt vagy nem olvasták el ezeket az utasításokat. Az 



elektromos szerszámok veszélyesek, ha tapasztalatlan személy használja őket. Az elektromos szerszámot 
száraz, biztonságos helyen tartsa.  
- Ügyeljen az elektromos szerszámok alapos gondozására. Rendszeresen ellenőrizze, hogy hibátlanul 
működnek-e a mozgó részek, nincs-e rajtuk olyan törés vagy olyan sérülés, amely hátrányosan befolyásolja 
az elektromos szerszám működését. A készülék használata előtt javíttassa meg a sérült részeket. Számos 
baleset oka a nem megfelelően karbantartott elektromos szerszám. 
- Tartsa élesen és tisztán a vágószerszámokat. A gondosan ápolt vágószerszámok éles vágóéllel kevésbé 
akadnak és könnyebben haladnak. A csomaghoz tartozó, illetve a gyártó által ajánlott tartozékokat használja,  
más tartozékok kárt okozhatnak vagy személyes sérülést. 
- Az elektromos szerszámot, a tartozékokat, behelyező szerszámokat stb. a jelen utasításoknak megfelelően 
használja. Mindeközben vegye figyelembe a munkafeltételeket és az elvégzendő feladatot. Az elektromos 
szerszámok rendeltetésüktől eltérő használata veszélyes körülményekhez vezethet. 
 
5) AZ AKUMULÁTOROS SZERSZÁM HASZNÁLATA: 
- Mielőtt behelyezi az akkumulátort, bizonyosodjon meg róla hogy a kapcsoló a „0-kikapcsolt“ pozícióban 
van. Az akkumulátor behelyezése a bekapcsolt szerszámba veszélyes helyzetekhez vezethet.  
- Az akkumulátor töltéséhez, kizárólag a gyártó által ajánlot töltőt használjon. A töltő használata más 
akkumulátor töltéséhez, annak sérülését vagy tűz keletkezését eredményezheti. 
- Kizárólag olyan akkumulátort használjon ami az adott szerszámhoz hivatott. Más akkumulátorok 
használata, sérülést vagy tüzet okozhat.  
 - A használaton kívüli akkumulátoregységeket mindenfajta olyan fémtárgytól – például szorítótól, 
kulcsoktól, csavaroktól és egyéb, apró fémtárgyaktól – távol kell tartani, amelyek az akkumulátor kapcsokat 
rövidre zárhatnák. Az akkumulátorkapcsok rövidzárlata égési sérülést vagy tüzet okozhat.  
- Az akkumulátorral bánjon kíméletesen.  Durva bánásmód esetén az akkumulátorból vegyi anyag 
szivároghat ki. Kerülje az ezzel való érintkezést. Ha mégis érintkezik ezzel a vegyi anyaggal, mossa meg az 
érintett területet folyóvízzel. Ha a folyadék belekerül a szemébe, azonnal forduljon orvoshoz. Az 
akkumulátorból kifröccsenő vegyi anyag súlyos sérülést okozhat. 
- Az akkumulátort vagy a szerszámot tilos tűznek vagy erős hőhatásnak kitenni. A tűznek, vagy 130 ° C –nál 
magasabb hőmérsékletnek kitevés,  robbanást okozhat.  
- Tilos használni az akkumulátort vagy szerszámot, amely sérült vagy átépített. A sérült vagy módosított 
akkumulátorok kiszámíthatatlanul viselkedhetnek, és így tüzet, robbanás, vagy sérülésveszélyt okozhatnak. 
 
6) SZERVIZ 
- Az elektromos szerszámot szakképzett szervizzel javitassa. Csak egyforma pótalkatrészeket szabad 
használni. Ez biztosítja az elektromos szerszám biztonságának fenntartását. 
 

BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOK AKKUMULÁTOROS NYOMÁSÚ MOSÓKHOZ 
- OLVASSA EL FIGYELMESEN EZT A HASZNÁLATI ÚTMUTATÓT AZ AKKUMULÁTOROS NYOMÁSÚ MOSÓ 
HASZNÁLATA ELŐTT. 
- Csomagolja ki az akkumulátoros nagynyomású mosópisztolyt a csomagolásából, és ellenőrizze, hogy nem 
sérült-e. Ne használjon sérült vezeték nélküli magasnyomású mosót, és forduljon a forgalmazóhoz. A 
csomagolóanyagokat tartsa távol a gyermekektől. 
- A készüléket nem használhatják olyan személyek (beleértve a gyermekeket is), akiknek fizikai, érzékszervi 
vagy szellemi fogyatékossága, vagy tapasztalatának és tudásának hiánya akadályozza meg a biztonságos 
használatát, ha nem felügyelet alatt állnak, vagy ha nem kaptak utasítást a készülék használatára. a 
biztonságukért felelős személy által. Tartsa szemmel a gyerekeket, hogy ne játsszanak a termékkel. 
- FONTOS MEGJEGYZÉS: A túlnyomásos vízsugár veszélyes lehet, ha nem megfelelően használják. Ne 
irányítsa a túlnyomásos vízsugarat önmagára, más emberekre, állatokra vagy elektromos berendezésekre. 
- A hatályos előírások szerint ezt a terméket rendszerleválasztás nélkül nem szabad az ivóvízhálózatra 
csatlakoztatni. 
Használjon az IEC 61770 BA típusú rendszerleválasztót. A rendszerleválasztón átfolyó víz már nem ivóvíz. Az 
önfelszíváshoz használjon 3 m hosszú szívókészletet 



(F 016 800 335). 
 
HASZNÁLAT 
- Használat előtt mindig ellenőrizze a termék és a tartozékok állapotát és üzembiztonságát. Ha a termék 
nincs kifogástalan állapotban, nem szabad használni. 
- Ne irányítsa a vízsugarat saját magára vagy más emberekre ruhák vagy cipők tisztítása céljából. 
- Viseljen megfelelő védőruházatot és védőszemüveget a fröccsenő víz vagy szennyeződés elleni védelem 
érdekében. 
- Oldószert, hígítatlan savakat vagy acetont tartalmazó folyadékot (pl. benzin, hígító, fűtőolaj) nem szabad a 
készülékbe beszívni, mert a kipermetezett gőz erősen gyúlékony, robbanásveszélyes és mérgező. 
- Ha a készüléket veszélyes környezetben (például benzinkutaknál) használja, be kell tartani a megfelelő 
biztonsági intézkedéseket. A készülék használata robbanásveszélyes területeken tilos. 
- Csak a készülék gyártója által javasolt tisztítószereket használjon. 
- A munkaterületen lévő összes feszültség alatt álló alkatrészt védeni kell a fröccsenő víztől. 
- A kioldót működés közben nem szabad "BE" állásban rögzíteni. 
- Munkavégzés közben mindig használjon egyéni védőfelszerelést, pl. védőszemüveg, munkakesztyű, 
légzőmaszk stb. permetvíz, kis részecskék és aeroszolok elleni védelemként. 
- Ne használja az akkus magasnyomású mosót mások közelében, kivéve, ha ők is viselik a szükséges egyéni 
védőfelszerelést. 
- Annak érdekében, hogy ne sértse meg a jármű abroncsait/szelepeit a nyomás alatti vízsugár, csak legalább 
30 cm-es távolságból tisztítsa azokat. A sérülés első jele a gumiabroncs színének megváltozása. A sérült 
gépjármű gumiabroncsok és a sérült szelepek életveszélyesek. 
- Ne tisztítson olyan felületeket, amelyek káros anyagokat (pl. azbesztet) tartalmaznak. 
- A tisztítószereket nem szabad hígítatlanul használni. Ezek a termékek mindaddig biztonságosak, amíg nem 
tartalmaznak savakat, bázisokat vagy a környezetre káros anyagokat. Javasoljuk, hogy gyermekektől elzárva 
tárolja őket. Ha a tisztítószerek a szemébe kerülnek, azonnal alaposan öblítse ki a szemet vízzel. Lenyelés 
esetén azonnal forduljon orvoshoz. 
- Soha ne használja az akkus magasnyomású mosót felszerelt szűrő nélkül, vagy piszkos vagy sérült szűrővel. 
- Ne dolgozzon az akkus magasnyomású mosóval rossz időjárási körülmények között, különösen ha villámlás 
veszélye áll fenn. 
 
ÜZEMELTETÉS 
- Az üzemeltető csak a vonatkozó előírásoknak megfelelően használhatja a készüléket. Munka közben 
ügyeljen a környezetében élőkre, különösen a gyerekekre. 
- Ezt a készüléket csak olyan személyek kezelhetik, akiket kioktattak a készülék kezelésére, vagy olyan 
személyek, akik bizonyították, hogy képesek a készülék kezelésére. 
- A készüléket gyermekek vagy serdülők nem használhatják. 
- A készüléket soha nem szabad felügyelet nélkül hagyni, amikor be van kapcsolva. 
- A fúvókából kilépő nyomás alatti vízsugár erős visszarúgást hoz létre. Ezért két kézzel fogja meg a 
szórópisztolyt. 
 

TARTOZÉKOK ÉS ALKATRÉSZEK 
- Csak olyan tartozékokat és alkatrészeket szabad használni, amelyeket a készülék gyártója jóváhagyott. Az 
eredeti tartozékok és eredeti pótalkatrészek biztosítják a készülék problémamentes működését. 
 

ÖSSZESZERELÉS 
- FIGYELMEZTETÉS: Bármilyen módosítás, javítás vagy karbantartás előtt mindig kapcsolja ki az akkus 
szerszámot, és vegye ki belőle az akkumulátort. 
 
A KIEGÉSZÍTŐ ÖSSZESZERELÉSE (3. ÁBRA) 
- Helyezze be a tartozékot a mosópisztolyba, és forgassa el a rögzítéshez. 
 



AZ AKKUMULÁTOR ÖSSZESZERELÉSE ÉS LESZERELÉSE (4. ÁBRA) 
- Helyezze be az akkumulátort a készülékbe az ábrán látható irányban. 4. 
- Az akkumulátor eltávolításához nyomja meg a kioldó gombot, majd hátrafelé húzva vegye ki az 
akkumulátort a készülékből. 
 
A TÖMLŐ ÖSSZESZERELÉSE/SZÉTSZERELÉSE (5. és 6. ÁBRA) 
- Mielőtt a tömlőt a készülékre szerelné, először fel kell szerelni a szűrőkosarat (9) és a tömlőcsatlakozót (6) 
a tömlőre. 
- A tömlőt egyszerűen becsúsztatva és a csatlakozóra nyomva rögzítheti a készülékre. Ha kattanást hall, a 
tömlő biztonságosan rögzítve van a készüléken. 
- A tömlő eltávolításához először nyomja le a zárógyűrűt, majd húzza ki a tömlő csatlakoztatásához 
szükséges fejet. 
Megjegyzés: Csak akkor csatlakoztassa a tömlőt közvetlenül a készülékhez, ha tiszta vizet használ. Ha 
nagyon szennyezett felületet tisztít, akkor egy tisztítószeres edényt is csatlakoztatnia kell. 
 
A TISZTÍTÓTARTÁLY ÖSSZESZERELÉSE (7. ÁBRA) 
- Szerelje fel a mosószer-tartályt a készülékre az alábbi eljárás szerint: 
1. Lazítsa meg a mosószer-tartály kupakját az óramutató járásával ellentétes irányba forgatva, majd 
távolítsa el. 
2. Töltse meg a mosószer-tartályt megfelelő mosószerrel. 
3. Tegye vissza a mosószer-tartály kupakját a tartályra, és rögzítse az óramutató járásával megegyező 
irányba forgatva. 
4. Szerelje fel a mosószer-tartályt a készülékre úgy, hogy egyszerűen rácsúsztatja a készülékre, majd 
elforgatja a reteszeléshez 
5. Vegye ki a mosószer-tartályt a készülékből úgy, hogy először nyomja le a zárógyűrűt, majd húzza ki a 
mosószer-tartályt a készülékből. 
 
A SZÓRÁSMINTA BEÁLLÍTÁSA (8. ÁBRA) 
- A szóráskép a kívánt nyomástól és a tisztított terület alakjától függően állítható. 
- A szóráskép beállításához fogja meg a fúvóka hátsó lapos részét, majd forgassa el a fúvóka elülső kerek 
részét balra vagy jobbra. 
- 5 permetezési minta áll rendelkezésre: 

0° 15° 25° 40° 
tisztítás 

tisztítószerrel 

- A vízsugár lapos 
- A víznyomás a 
legmagasabb 
- Ideális a kemény 
szennyeződések 
eltávolítására 

- A vízsugár 
legyező alakú 
(15°-os szögben) 
- A víznyomás 
alacsonyabb, de a 
tisztítás 
hatékonyabb 

- A vízsugár 
legyező alakú 
(25°-os szögben) 
- A víznyomás 
alacsonyabb, de a 
tisztítás 
hatékonyabb 

- A vízsugár legyező 
alakú (40°-os 
szögben) 
- A víznyomás a 
legalacsonyabb, de a 
tisztítás a 
leghatékonyabb 

- A vízsugár 
gyengéd 
- Nincs víznyomás 
- Ideális mosószer 
felvitelére és 
virágok 
öntözésére 

 
A MOSÓSZER-KONCENTRÁCIÓ BEÁLLÍTÁSA (9. ÁBRA) 
- A mosószer-koncentráció-szabályozót az óramutató járásával megegyező irányba forgatva megnő a 
mosószer-koncentráció. 
Megjegyzés: Ha a készülékre mosószer-tartály van felszerelve, és csak tiszta vizet kell használnia a 
tisztításhoz, akkor nem kell szétszerelni a mosószer-tartályt, csak a szabályozó elforgatásával állítsa be a 
mosószer koncentrációját a megfelelő pozícióba. . 
 
A KÉSZÜLÉK BE/KI KAPCSOLÁSA (9. ÁBRA) 
- Kapcsolja be vagy ki a készüléket a kioldó megnyomásával vagy felengedésével. 
 



AZ AKKUMULÁTOR ÁLLAPOT ELLENŐRZÉSE (13. ÁBRA) 
- Nyomja meg a gombot a készülék testén, hogy aktiválja az akkumulátor állapotjelző LED-jét az 
akkumulátor kapacitásának megjelenítéséhez.  

A VILÁGÍTÁS LED-EK SZÁMA A KIJELZŐN AZ  AKKUMULÁTOR MARADÉK KAPACITÁSA 

0 < 10% 

1 10% až 25% 

2 25% až 50% 

3 50% až 75% 

4 75% až 100% 

 
KARBANTARTÁS ÉS TÁROLÁS 

- Bármilyen ellenőrzés vagy karbantartás megkezdése előtt kapcsolja ki a készüléket, vegye ki az 
akkumulátort a készülékből és válassza le a vízellátást. 
- Minden használat után alaposan tisztítsa meg az akkus magasnyomású mosót. 
- Alaposan tisztítsa meg a gép külsejét. Ha a szennyeződés nem távolítható el, használjon szappanos vízzel 
megnedvesített puha rongyot. Soha ne használjon tisztítószereket vagy oldószereket, például benzint, 
alkoholt, ammóniát stb.! Ezek az oldószerek károsíthatják a termék műanyag részeit. 
- Rendszeresen ellenőrizze készülékét, és ha azt tapasztalja, hogy egyes részei elhasználódtak vagy sérültek, 
saját biztonsága érdekében cserélje ki azokat. A gép kopott vagy sérült részeit csak hivatalos szervizben 
lehet cserélni, vagy az eladó gondoskodik a cseréről. 
- Győződjön meg arról, hogy eredeti Warcraft alkatrészeket használ. 
- Tárolja az akkus magasnyomású mosót száraz helyen, és ne helyezzen rá semmilyen tárgyat. 
 

KÖRNYEZETVÉDELEM 
Az áthúzott hulladékgyűjtő tartály szimbólum a termékeken vagy a kísérő 
dokumentumokban azt jelenti, hogy a használt elektromos és elektronikai termékeket nem 
szabad a normál kommunális hulladékhoz adni. A megfelelő ártalmatlanítás, hasznosítás és 
újrahasznosítás érdekében ezeket a termékeket szállítsa a kijelölt gyűjtőhelyekre, ahol 
ingyenesen átveszik azokat. Alternatív megoldásként egyes országokban visszaküldheti 
termékeit a helyi kiskereskedőnek, ha egyenértékű új terméket vásárol. A termék 
megfelelő ártalmatlanításával hozzájárul az értékes természeti erőforrások megőrzéséhez, 

és segít megelőzni a környezetre és az emberi egészségre gyakorolt lehetséges negatív hatásokat, amelyek a 
nem megfelelő hulladékkezelésből származhatnak. További részletekért forduljon a helyi hatósághoz vagy a 
legközelebbi gyűjtőhelyhez. Az ilyen típusú hulladékok szakszerűtlen ártalmatlanítása a nemzeti 
előírásoknak megfelelően bírságot vonhat maga után. 
 
 



Modellszám:

Ügyfél neve (cég neve): Ügyfél címje (Cég címje):

Ügyfél aláírása: 

Eladás dátuma:

Garancialevél/Warranty 

Eladó aláírása és pecsétje:

Az ügyfél az aláírásával megerősíti, hogy 
a készüléket bemutatták és elmagyarázták 
neki, hogy ismeri a gép üzemeltetésére és  
használatára vonatkozó utasításokat, valamint 
hogy a készülék teljesen volt neki kiadva.



A panasz 
elfogadásának 
dátuma:

A panasz 
befejezésének 
dátuma:

A panasz 
száma:

Aláírás az átvet 
jótálási javításról

Serviztechnikus 
pecsétje:

(Jegyzések 
a jogosulatlan 
panszról)

Jegyzések a panszokról – jótálási javítások

Jótállás feltételek
1. A szállító biztosítja a termék jótálását amely szerepel a garancialevelen a feltétellel, hogy a használat és tárolás összhangban lesz a feltételekel 
    és normákal, valamint a használati utasításal. A garanciaidő az értékesítés időpontjától kezdődik. 
    A jòtálási idő a töltőkre 12 hónap.
2. A kiterjesztett garanciát 5 éves időszakra nyújtják a feltétellel, hogy a termék bevan írva a hoszab garancia termékek listájára, az utolsó 
    használó a vevő, es nemlesz használva kereskedelmi célokra. A kiterjesztett jótállás rendszeres szervizellenőrzést igényel a szállító hivatalos 
    szervizközpontjában.
3. A garancia időtartama meghosszabbodik a termék garanciális idejével mikor a szervizközpontba volt javításba, és a jótállási lapon felvann 
    jegyezve ez az idő. A jótállási igényt a fogyasztó igényelheti egy hivatalos szervizközpontban, a mellékelt "A" szervizközpont lista szerint. 
    A "B" szervizközpontokba csak ojan termékeken végeznek javításokat amelyeket ott adtak ell. A szervizközpontok listáját rendszeresen frissítik 
    a gyártók és az import oldalon: www.strendpro.sk.
4. A Szervizközpontnak a törvényi határidőn belül jótállási javítást kell biztosítania. A panaszkezelés törvényes határideje a panasz kézhezvételét 
    követő napon kezdődik
5. Az ingyenes garanciális javítás nem alkalmazható a termék helytelen használatából eredő hibákra, az üzemeltetési utasítás okal elentétben, 
    a nem megfelelő kezelésének, a gép mechanikai károsodásra, az általános  mechanikai károsodásra amely általános használatkor keletkezik, 
    az üzemeltető helytelen használatára, természeti katasztrófáknál, a termékkel való illetéktelen beavatkozásnél , a nem megfelelő pótalkatrészek 
    használatánál a nem megfelelő tüzelőanyag használatnál és a látszólagos gépi túlterhelés következtében fellépő hibáknál a felső teljesítmény határ 
    folyamatos  túllépése miatt. Az üzemeltető által kezelhető, és a használati utasításban felsorolt   tisztítási, karbantartási, gondoskodás és  a beálltási 
    munkák nem tartoznak a jótállás  hatálya alá.
6. Az alkatrészek kopásának elsősorban ojan alkatrészek kopása érthető mind: minden forgó és mozgó alkatrész, vágó rész és burkolat, kapcsok 
    és ékek, fogaskerekek és ékszíjak, láncos fogaskerekek, súrlódás és tengelykapcsoló súrlódó felületek, gumiabroncs futófelületek és rutinszerű
    karbantartási alkatrészek, mint például: , hidraulikus és olajszűrők, gyújtógyertyák, olaj- és hűtőfolyadék-kazetták
7. A kiterjesztett garanciából kivannnak hagyva olyan gépek és berendezések mentesített részeit, amelyeknél az adott gyártó rövidebb garanciát 
    nyújt, mint maga a termék gyártója. Ez a kategória magában foglalja: akkumulátorok, izzók és hasonlók
8. A garancia alá tartozó igények igénybevételéhez való jog a termék tulajdonosa, feltéve hogy ezt legkésőbb a jótállási időszak utolsó napján teszi meg.
9. A követelések feldolgozása a Polgári Törvénykönyv és a Fogyasztóvédelmi Törvény vonatkozó rendelkezéseinek megfelelően történik.

10. A meghosszabbított 5 éves garanciális feltételeknek megfelelő szervizellenőrzést csak rendszeres időközönként, a szállító hivatalos 
      szervizközpontjában lehet elvégezni, és az egyes vizsgálatok közötti időszak nem haladhatja meg a 12 hónapot. Az első szervizvizsgálatot 
      legkésőbb a termék értékesítésének napjától számított 12 hónapon belül kell elvégezni. A szervizvizsgálatokat a naptári év utolsó három és első 
      két hónapjában szervizközpontok végzik. Minden szervizvizsgálatot fel kell jegyezni a jótállási jegyen a szervizközpont ellenőrzésének, aláírásának 
      és bélyegzőjének dátumával. A szervizvizsgálat a gyártó által ajánlott gépellenőrzést, a patronok és szűrők cseréjét, a kopott és sérült alkatrészek 
      cseréjét, amelyek a más alkatrészek károsodását, kopását és a gép beállítását érinthetik. A szolgáltatási ellenőrzést és a felhasznált anyagot egy 
      érvényes kiszolgálóközponti árlista szerint kell kiszámítani.

      A panasz benyújtásakor a panaszolt köteles benyújtani egy tiszta és teljes terméket, a vásárlás igazolását, vagy egy kitöltött és megerősített 
      garanciajegyet a panaszra. A kiterjesztett garancia esetén a szervizvizsgálatok és az egyes túrák adózási dokumentumait rögzítik. 
      Ha a garanciális kártyán a meghosszabbított garanciális feltételek egyikének sem felel meg, a termék 2 év garanciát vállal.

A JÓTÁLLÁSON BELÜLI ÉS JÓTÁLLÁSON KÍVÜLI SZERVIZT A GYÁRTÓ FELHATALMAZOTT KÉPVISELŐJE VÉGZI

A gyártó felhatalmazott képviselője: Slovakia Trend Export-Import s.r.o., Michalovská 87/1414, 073 01 Sobrance
Fax: (056) 652-2329 Tel: 0915 392 687 E-mail: servis@slovakia-trend.sk



 

 

APARAT DE SPĂLAT CU PRESIUNE PORTABIL 
 UTILIZAREA PENTRU CARE A FOST CONCEPUT 
Acest dispozitiv este destinat curățării zonelor și obiectelor din afara casei, uneltelor, vehiculelor și bărcilor și poate fi folosit și pentru udarea 
florilor. Pentru toate utilizările trebuie să folosiți accesorii originale și apă curată la o temperatură ambiantă de 0°C~40°C. 
Acest dispozitiv este o sculă de bricolaj, nu pentru uz comercial. 
Echipamentul este conceput pentru utilizare de către adulți. Tinerii cu vârsta sub 16 ani au voie să folosească echipamentul numai sub 

supraveghere. Producătorul nu va fi răspunzător pentru daunele cauzate de utilizarea diferită a scopului prevăzut sau de operarea incorectă. 

 DOMENIU DE LIVRARE (Fig 1) 
Stimate client, 
Vă mulțumim foarte mult pentru că ați ales produsele noastre. Vă rugăm să verificați dacă articolul este complet așa cum este specificat în 
domeniul de livrare. Dacă lipsesc piese, vă rugăm să contactați centrul nostru de service sau punctul de vânzare. 

Nr. art. Descriere articol Cantitate  Nr. art. Descriere articol Cantitate  

1 Corp de pulverizare 1 6 Set de acumulatori 1 

2 Adaptor admisie apă 1 7 Filtru de aspirare a apei 1 

3 Recipient de detergent 1 8 Tijă de pulverizare 1 

4 Adaptor robinet de apă  9 Furtun de apă 1 

5 Conector furtun de apă  10 Încărcător  1 

Pericol! Echipamentul și materialul de ambalare nu sunt jucării. Nu lăsați copiii să se joace cu pungi de plastic, folii sau piese mici. Există 
pericolul de înghițire sau sufocare! 

SPECIFICAȚII TEHNICE  
Model CPC-S20LiEM (W006)  Clasa de izolare II 

Tensiune  20Vd.c. Set de acumulatori 20Vdc   2000mAh 

Presiune max. 1.5Mpa Încărcător (intrare) 100-240VAC, 50/60Hz,1.0A 

Debit max. de apă 4 L/min Încărcător (ieșire) 21,5V DC, 1,5A 

Lungime furtun 5m Nivel de presiune acustică LpW=77dB(A),K=3dB(A) 

Înălțime max. de 
ridicare 

3m Nivel de putere acustică LwA=85dB(A), K=2,12dB(A) 

Înălțime optima de 
ridicare 

<1,5m Nivel garantat de putere acustică  88dB(A) 

Capacitate rezervor de 
detergent 

380ml Vibrație <2,5m/s2
,  k=1,5 m/s2 

Temperatura apei 0~40°C Greutate (cu acumulator) 1,9kgs 

Clasa de protecție IPX0   

EXPLICAREA SIMBOLURILOR 

 

Atenție! 

 

Dezasamblați setul de acumulatori înainte de întreținere. 

 

Citiți manualul. 

 

Nu utilizați acest dispozitiv în ploaie 

 

Conformitatea cu cerințele relevante ale 
directivelor UE). 

 

Aparatele electrice nu trebuie eliminate împreună cu 
deșeurile menajere. 

DESCRIEREA APARATULUI (Fig. 2) 
1 Tijă de pulverizare 7 Furtun de apă 13 Orificiu de jet 250  

2 Cap de jet 8 Set de acumulatori 14 Orificiu duș 

3 Declanșator commutator 9 Cap de filtrare aspirare apă 15 Orificiu de jet 400  

4 Adaptor admisie apă 10 Orificiu pulverizare detergent 16 Reglare pulverizare detergent 

5 Adaptor robinet de apă 11 Orificiu de jet linie 17 Gură de pulverizare detergent 

6 Conector furtun de apă 12 Orificiu de jet 150  18 Rezervor de detergent 

SIGURANȚA 
Avertismente generale de siguranță a sculelor electrice 
AVERTISMENT Citiți toate avertismentele și toate instrucțiunile 
de siguranță. 
Nerespectarea avertismentelor și instrucțiunilor poate duce la 
electrocutare, incendiu și/sau vătămări grave. 
Păstrați toate avertismentele și instrucțiunile pentru referințe 
ulterioare. 
Termenul „sculă electrică” din avertismente se referă la scula 
electrică acționată de la rețea (cu cablu) sau la scula electrică 
alimentată cu acumulator (fără fir). 
 
Siguranța zonei de lucru 
● Mențineți zona de lucru curată și bine iluminată. Zonele aglomerate 
sau întunecate pot duce la accidente. 

● Nu folosiţi sculele electrice în atmosfere explozive, 
cum ar fi în prezenţa lichidelor, a gazelor şi a reziduurilor 
inflamabile. Sculele electrice generează scântei care pot 
aprinde praful sau vaporii. 
● Țineți copiii și trecătorii departe în timp ce utilizați o 
sculă electrică. Distragerile vă pot face să pierdeți 
controlul. 
 
Siguranța electrică 
● Ștecherele sculelor electrice trebuie să se potrivească 
cu priza. Nu modificați niciodată ștecherul în niciun fel. 
Nu utilizați niciun ștecher adaptor cu scule electrice 
împământate. Ștecherele nemodificate și prizele 
potrivite vor reduce riscul de electrocutare. 



 

● Evitați contactul corpului cu suprafețele împământate, cum ar fi 
țevi, calorifere, sobe și frigidere. Există un risc crescut de șoc 
electric dacă corpul dumneavoastră este împământat. 
● Nu expuneţi sculele electrice la ploaie sau la umezeală. Apa 
care intră într-o sculă electrică va crește riscul de șoc electric. 
● Nu abuzați de cablu. Nu utilizați niciodată cablul pentru a 
transporta, trage sau deconecta scula electrică. Țineți cablul 
departe de căldură, ulei, margini ascuțite și piesele mobile. 
Cablurile deteriorate sau încurcate cresc riscul de electrocutare. 
● Când utilizaţi o sculă electrică în aer liber, utilizaţi un prelungitor 
adecvat pentru utilizare în exterior. Utilizarea unui cablu adecvat 
pentru utilizare în exterior reduce riscul de electrocutare. 
● Dacă folosirea unei scule electrice într-un loc umed este 
inevitabilă, 
utilizați o sursă protejată cu dispozitiv de curent rezidual (RCD). 
Utilizarea unui RCD reduce riscul de electrocutare. 
 
Siguranța personală 
● Rămâneți vigilent, urmăriți ce faceți și folosiți bunul simț atunci 
când utilizați o sculă electrică. Nu folosiți o sculă electrică dacă 
sunteți obosit sau sub influența drogurilor, alcoolului sau 
medicamentelor. Un moment de neatenție în timpul utilizării 
sculelor electrice poate duce la vătămări corporale grave. 
● Folosiţi echipament individual de protecţie. Purtați întotdeauna 
ochelari de protecție. Echipamentul de protecție, cum ar fi mască 
de praf, încălțăminte de protecție antiderapantă, cască de 
protecție sau protecție auditivă utilizată în condiții adecvate va 
reduce vătămările personale. 
● Preveniți pornirea accidentală. Asigurați-vă că comutatorul este 
în poziția oprit înainte de a conecta la sursa de alimentare și/sau 
la acumulator, de a ridica sau de a transporta scula. 
Purtarea sculelor electrice cu degetul pe comutator sau punerea 
sub tensiune a sculelor electrice care au comutatorul pornit 
provoacă accidente. 
● Scoateți orice cheie de reglare înainte de a porni scula 
electrică. O cheie lăsată atașată la o parte rotativă a sculei 
electrice poate duce la vătămări corporale. 
● Nu vă întindeți excesiv. Păstrați o poziție adecvată și un 
echilibru în orice moment. Acest lucru permite un control mai bun 
al sculei electrice în situații neașteptate. 
● Îmbrăcați-vă corespunzător. Nu purtați haine largi sau bijuterii. 
Țineți părul, îmbrăcămintea și mănușile departe de părțile mobile. 
Hainele largi, bijuteriile sau părul lung pot fi prinse în părțile 
mobile. 
● Nu păstraţi sculele electrice cu regim de mers în gol la 
îndemâna copiilor şi nu permiteţi persoanelor nefamiliarizate cu 
scula electrică sau cu aceste instrucţiuni să opereze scula 
electrică. Sculele electrice sunt periculoase în mâinile 
utilizatorilor neinstruiți. 
● Întreţineți sculele electrice. Verificați alinierea greșită sau 
blocarea pieselor în mișcare, spargerea pieselor și orice altă 
condiție care poate afecta funcționarea sculei electrice. Dacă 
este deteriorată, reparați scula electrică înainte de utilizare. Multe 
accidente sunt cauzate de scule electrice prost întreținute. 
● Păstrați uneltele de tăiere ascuțite și curate. Uneltele de tăiere 
întreținute corespunzător, cu muchii ascuțite, sunt mai puțin 
probabil să se blocheze și sunt mai ușor de controlat. 
● Utilizaţi scula electrică, accesoriile şi biţi de scule etc. în 
conformitate cu aceste instrucţiuni, ţinând cont de condițiile de 
lucru și de lucrarea care trebuie realizată. Folosirea sculei 
electrice pentru operațiuni diferite de cele pentru care a fost 
concepută poate duce la o situație periculoasă. 
 
Utilizarea și manipularea sculei electrice cu acumulator 
a) Încărcați un set de acumulatori reîncărcabili folosind numai 
încărcătorul recomandat de producător. Încărcătoarele sunt 
adesea proiectate pentru un anumit tip de set de acumulatori 
reîncărcabili. Există pericol de incendiu dacă sunt utilizate alte 
tipuri de seturi de acumulatori reîncărcabili. 

b) Numai acumulatorii reîncărcabili furnizați trebuie utilizați 
cu o sculă electrică. Utilizarea altor acumulatori reîncărcabili 
poate duce la pericol de vătămare sau incendiu. 
c) Când nu sunt utilizate, depozitați seturile de acumulatori 
reîncărcabili departe de agrafe, monede, chei, cuie, 
șuruburi sau alte obiecte metalice mici care ar putea cauza 
scurtcircuitarea contactelor. Scurtcircuitarea contactelor 
unui set de acumulatori reîncărcabili poate duce la 
deteriorarea termică sau la incendiu. 
d) Se pot scurge lichide din seturile de acumulatori 
reîncărcabili dacă sunt utilizate necorespunzător. Dacă se 
întâmplă acest lucru, evitați contactul cu fluidul. Dacă apare 
contactul, clătiți zona afectată cu apă. Solicitați ajutor 
medical suplimentar dacă vreunul dintre lichide vă intră în 
ochi. Scurgerea lichidului acumulatorului poate provoca 
iritații sau arsuri ale pielii. 
 
Reparații 
● Solicitaţi ca reparațiile sculei dvs. Electrice să fie efectuată 
de către o persoană calificată care utilizează numai piese 
de schimb identice. Acest lucru va asigura menținerea 
siguranței sculei electrice.  
 
Recomandări pentru manipularea optimă a 
acumulatorului 
● Asiguraţi-vă că întrerupătorul este în poziţia oprit 
înainte de a introduce setul acumulator. Introducerea 
setului acumulator în mașinile care au întrerupătorul pornit 
poate provoca accidente. 
● Folosiţi numai seturi acumulatori WORCRAFT 
destinați special pentru maşină. Utilizarea oricăror alți 
acumulatori poate crea un risc de vătămare și incendiu. 
● Nu deschideţi acumulatorul. Pericol de scurtcircuitare. 
Protejați acumulatorul împotriva căldurii, de ex. de 
exemplu, împotriva luminii solare intense continue, a 
focului, a apei și a umidității. Pericol de explozie. 
● În caz de deteriorare și utilizare necorespunzătoare a 
acumulatorului, pot fi emiși vapori. Aerisiți zona și 
solicitați ajutor medical în caz de probleme. Vaporii pot 
irita sistemul respirator. 
● Utilizaţi acumulatorul numai împreună cu produsul 
dumneavoastră. Numai această măsură protejează 
acumulatorul împotriva supraîncărcării periculoase. 
● Acumulatorul poate fi deteriorat de obiecte ascuțite, 
cum ar fi cuie sau șurubelnițe, sau prin forța aplicată 
din exterior. Poate apărea un scurtcircuit intern, iar bateria 
se poate arde, fumega, exploda sau supraîncălzi. 
● Nu scurtcircuitați acumulatorul. Există pericol de 
explozie. 
● Protejaţi acumulatorul împotriva umezelii şi apei. 
● Depozitați acumulatorul numai într-un interval de 
temperatură cuprins între –20 °C și 50 °C. De exemplu, nu 
lăsați acumulatorul în mașină vara. 

● Curăţaţi ocazional fantele de aerisire ale acumulatorului 
folosind o perie moale, curată şi uscată. 
 
Avertismente de siguranță pentru încărcătoarele de 
acumulatori 
● Nu permiteți niciodată copiilor, persoanelor cu limitări 
fizice, senzoriale sau mentale sau fără experiență și/sau 
cunoștințe și/sau persoanelor nefamiliarizate cu aceste 
instrucțiuni să folosească încărcătorul de acumulatori. 
Reglementările locale pot limita vârsta operatorului. 
● Supravegheați copiii în permanență. Acest lucru va 
asigura că copiii nu se joacă cu încărcătorul de 
acumulatori. 
● Țineți încărcătorul de acumulatori departe de ploaie 
sau umiditate. Pătrunderea apei în încărcătorul de 
acumulatori crește riscul unui șoc electric. 



 

● Păstraţi încărcătorul curat. Contaminarea poate duce la 
pericolul de electrocutare. 
● Înainte de fiecare utilizare verificaţi încărcătorul de 
acumulatori. Dacă se detectează daune, nu utilizați 
încărcătorul de acumulatori. Nu deschideți niciodată singur 
încărcătorul de acumulatori. Toate reparațiile trebuie 
efectuate de Centrul de Service. 
Încărcătoarele de acumulatori și cablurile USB deteriorate cresc 
riscul de electrocutare. 
● Nu utilizaţi încărcătorul de acumulatori pe suprafeţe 
inflamabile (de exemplu, hârtie, textile etc.) sau în 
împrejurimi. 
Încălzirea încărcătorului de acumulatori în timpul procesului de 
încărcare poate prezenta un pericol de incendiu. 
● Deteriorarea mașinii poate cauza emisia de vapori. 
Aerisiți zona și solicitați asistență medicală în caz de 
disconfort. Vaporii pot irita sistemul respirator. 
 
Avertismente speciale de siguranță pentru Aparatele de 
curățat 
•Nu îndreptați jetul către dumneavoastră sau către alții pentru a 
curăța hainele și încălțămintea. 
• Nu utilizați mașina de spălat cu presiune atunci când alte 
persoane se află în imediata apropiere, cu excepția cazului în 
care poartă îmbrăcăminte de protecție. 
• Folosiți întotdeauna aparatul de curățare cu ambele mâini. Acest 
lucru vă va permite să contracarați în siguranță forța de recul de 
la jetul de apă care iese. 
•Luați măsurile adecvate pentru a ține copiii departe de 
echipament în timp ce acesta funcționează. 
• Eliminați materialul de ambalaj în mod corespunzător. 
• Nu utilizaţi echipamentul în apropierea lichidelor sau gazelor 
inflamabile. Nerespectarea va avea ca rezultat un risc de 
incendiu sau explozie. 
• Nu pulverizaţi lichide combustibile. Risc de explozie. 
 

• Depozitați echipamentul într-un loc uscat și la îndemâna 
copiilor. 
• Copiii trebuie supravegheați pentru a vă asigura că nu se 
joacă cu echipamentul. 
• Asiguraţi-vă că nu apar emisii de evacuare în apropierea 
orificiilor de admisie a aerului. 
 Atenţie! Pentru a evita deteriorarea echipamentului și orice 
posibilă vătămare personală care rezultă din aceasta: 
•Nu lucrați cu echipamente deteriorate sau incomplete sau 
cu Înainte de prima punere în funcțiune, solicitați unui 
specialist să verifice dacă sunt aplicate măsurile de 
protecție electrică necesare. 
• Nu utilizaţi niciodată aparatul de curățat cu presiune dacă 
acumulatorul de alimentare sau alte piese importante, cum 
ar fi furtunul de apă sau pistolul, sunt deteriorate. 
• Protejați aparatul de curățat cu presiune de îngheț și 
funcționare fără lichid. 
• Utilizați numai accesorii originale și nu efectuați lucrări de 
transformare a echipamentului. 
• Vă rugăm să citiţi indicaţiile din instrucţiunile de utilizare cu 
tema „întreţinere şi curăţare”. Orice măsuri care depășesc 
acestea, în special deschiderea echipamentului, trebuie 
efectuate de un electrician. În cazul reparațiilor, contactați 
întotdeauna centrul nostru de service. 
• Aparatul de curățat a fost proiectată pentru funcționarea 
cu un detergent neutru pe bază de tenside anionic 
descompozabil biologic. Alți detergenți sau substanțe 
chimice ar putea afecta siguranța aparatului de curățat și îl 
pot deteriora. 
• Dacă intrați în contact cu agenți de curățare, clătiți cu multă 
apă curată. 
• Apa care a trecut printr-un dispozitiv de prevenire a 
returului este clasificată drept nepotabilă. 
• Pentru a asigura siguranța aparatului, utilizați numai piese 
de schimb originale de la producător sau piese de schimb 
autorizate de producător. 

SETAREA ȘI OPERAREA 
ASAMBLAREA 
Montarea tijei de pulverizare (fig.3) 
1. Conectați adaptorul de admisie a apei (4) la mașină și 

înșurubați-l pentru a-l fixa. 
2. Tija de pulverizare pe pistolul de pulverizare, și apoi rotiți-o 

pentru a o bloca pe poziție. După blocare, încercați să o 
trageți pentru a vă asigura că este fixate în siguranță. 

 
Montarea/demontarea setului de baterii (fig. 4) 
1. Montați setul de acumulatori prin introducerea acumulatorului 
în slotul mașinii. După ce se aude un clic, acest lucru indică 
faptul că acumulatorul este blocat în siguranță. 
2. Pentru a scoate acumulatorul, apăsați butoanele de eliberare 
și glisați acumulatorul afară din unitate. 
 
Asamblarea furtunului de apă (fig. 5) 
Înainte de a monta furtunul de apă la mașină, este necesar să 
montați conectorul admisiei de apă (6) și capul du filtrare de 
aspirație a apei (9) la ambele capete ale furtunului. 
Slăbiți piulița șurubului pe conectorul de admisie a apei și apoi 
conectați racordul furtunului în piuliță, apoi strângeți-l pe poziție. 
Conectați celălalt capăt al furtunului la capul de aspirație a apei 
direct. 
 
Montarea/Demontarea furtunului de apă la dispozitiv (fig. 6) 
În cazul operării cu aspirarea apei din rezervor, fixați furtunul 
direct la dispozitiv, împingeți capul de conectare al furtunului (6) 
la admisia apei (4). După ce auziți un clic, acest lucru înseamnă 
cu este fixat în siguranță.  
Pentru a scoate furtunul de apă, mai întâi împingeți inelul de 
bocare, apoi scoateți capul de conectare a furtunului. 
În cazul operării la robinetul de apă, este nevoie să adăugați un 

adaptor pentru robinetul de apă (5) înainte de capul de 
conectare a furtunului. Montați adaptorul pentru robinetul de 
apă (5) la admisia apei (4) și apoi montați conectorul 
furtunului (6) la adaptorul robinetului de apă. ATENȚIE! 
Dacă lipsește montarea adaptorului pentru robinetul de apă 
când se operează cu Robinet de apă, ap ava continua să 
pulverizeze când eliberați declanșatorul comutatorului. 
Montarea/Demontarea recipientului de detergent (fig. 7) 
Pentru a fixa recipientul de detergent, urmați pașii de mai 
jos: 
1. Rotiți capul în sens invers acelor de ceasornic pentru a-l 
slăbi și acoateți-l.  
2. Adăugați detergent în recipient. 
3. Asamblați la loc capul recipientului și strângeți-l. 
4. Montați recipientul de detergent la corpul aparatului, 
introducându-l și strângându-l. 
5. Pentru a scoate recipientul de detergent, împingeți mai 
ântâi inelul de blocare, apoi scoateți-l. 
 
Reglarea formei jetului de pulverizare (fig. 8) 
În funcție de condițiile dvs. de lucru, uneori trebuie să 
ajustați forma jetului pentru a obține presiunea dorită sau 
forma de acoperire. Țineți partea din spate a tijei, apoi 
întoarceți partea rotundă din față spre stânga și dreapta 
până obțineți forma dorită a jetului. 
Există 5 moduri de selecție, 
Modul jet de segment: În acest mod, apa poate fi 
pulverizată ca o presiune joasă/debit mare și linie de 
segment mic, care a folosit pentru o anumită zonă îngustă. 
Mod jet 00: Apa va fi pulverizată ca o linie subțire, în acest 
mod, veți obține cea mai mare putere de jet. Care a folosit 
pentru unele zone greu de curățațat sau înguste. 



 

Mod jet 150 / 250: Apa va fi pulverizată ca formă de ventilator de 
150 și 250. În acest mod, veți obține o presiune mai mică, dar o 
eficiență de curățare mai mare. 
Mod jet 400: apa va fi pulverizată sub formă de ventilator 400. În 
acest mod, veți obține o presiune cea mai scăzută, dar cea mai 
ridicată eficiență de curățare. 
Mod duș: apa va fi pulverizată sub formă de duș. În acest mod, 
puteți uda florile și gazonul. 
 
Reglarea concentrației de detergent (fig. 9) 
Rotiți butonul de pe capacul recipientului în sensul acelor de 
ceasornic, concentrația de detergent va deveni din ce în ce mai 
mare. 
Rotiți gura de pulverizare pentru a determina unghiurile de 
pulverizare. 
Pornirea/Oprirea 
Pentru a porni scula, apăsați declanșatorul commutator. 
Pentru a o opri, eliberați declanșatorul commutator. 
 
Recomandări de lucru (vezi fig. 10) 
Aparatul prezintă un mod de varietate și presiune și debit, ceea 
ce vă oferă mai multă funcție de curățare a podelei, spălarea 
mașinii sau udarea florilor.  
1. Puneți capătul de aspirație al furtunului în sursa de apă 
naturală, asigurați-vă că capul de aspirație este sub suprafața 
apei. 
ATENȚIE! Nu introduceți capul de aspirație în apă murdară sau 
în orice altă apă corozivă. 
2. Când udați florile, asigurați-vă că ați comutat capul de jet la 
modul duș. 
3. Când puneți capul de aspirație în râu, nu lăsați capul să se 
afunde pe fundul râului pentru a evita aspirarea apei murdare. Vă 
rugăm să-l păstrați la cel puțin 30 cm distanță deasupra fundului 
râului. 
4. Capul de aspirație poate aspira apă direct din rezervorul de 
apă și, de asemenea, poate fi montat pe robinetul de apă. Când 
conectați la robinetul de apă, scoateți filtrul înainte, apoi 
conectați-l la robinetul de apă. Și între admisia de apă și furtunul 
de apă trebuie să adăugați un adaptor de robinet de apă în  
 

el. În caz contrar, jetul de apă nu poate fi oprit dacă eliberați 
declanșatorul comutatorului. Puteți închide ușor adaptorul 
de la robinet pentru a opri jetul de apă atunci când eliberați 
declanșatorul comutatorului. 
 
Încărcarea acumulatorului (Fig.11) 
1. Conectați încărcătorul de acumulatori la priză; Indicatorul 
luminos de alimentare este verde 
2. Glisați acumulatorul în slotul încărctorului de 
acumulatori, după ce auziți un clic, acumulatorul a fost 
fixat. Indicatorul de alimentare este stins și, între timp, 
indicatorul de încărcare este roșu. Începe procesul de 
încărcare. 
3. După aproximativ 2 ore (acumulator de 4,0 Ah), 
indicatorul luminos de încărcare se stinge și, între timp, 
indicatorul de alimentare se aprinde din nou în verde. 
Indică faptul că procesul de încărcare este complet 
încheiat.  
4. Scoateți ștecherul încărcătorului, apoi scoateți 
acumulatorul din încărcător. 
 
Recomandări de încărcare (Fig.12) 
După utilizare, acumulatorul este probabil puțin fierbinte. În 
acest caz, acumulatorul nu poate fi încărcat. Trebuie să se 
odihnească, lăsați-l să se răcească. 
 
Indicatorul de volum al acumulatorului (fig. 13) 
Acumulatorul are o funcție pentru a indica starea volumului. 
Pentru a afișa această caracteristică, trebuie doar să apăsați 
butonul de pe carcasă. 
0 lumină aprinsă înseamnă că volumul rămâne sub 10%; 
1 lumină aprinsă înseamnă că volumul rămâne între 10% și 
25% 
2 lumini aprinse înseamnă că volumul rămâne între 25% și 
50% 
3 lumini aprinse înseamnă că volumul rămâne între 50% și 
75% 
4 lumini aprinse înseamnă că volumul rămâne între 75% și 
100% 

ÎNTREȚINERE ȘI DEPOZITARE 
● Avertisment: Opriți și scoateți acumulatorul din scula electrică înainte de reglare sau curățare. 

Curăţaţi în mod regulat carcasa maşinii cu o cârpă moale, de preferinţă după fiecare utilizare. Păstrați fantele de ventilație 
libere de praf și murdărie. Dacă murdăria nu se desprinde, utilizați o cârpă moale umezită cu apă cu detergent. Nu utilizați 
niciodată solvenți precum benzină, alcool, apă cu amoniac etc. Acești solvenți pot deteriora componentele din plastic. 
Inspectați produsul pentru piese deteriorate sau uzate înainte de fiecare utilizare. Nu-l utilizați dacă găsiți piese deteriorate 
sau uzate. Contactați furnizorul sau producătorul pentru piese de schimb. 

 ENVIRONMENT PROTECTION 
Pentru a preveni deteriorarea mașinii în timpul transportului, acesta este livrat într-un ambalaj rezistent. Majoritatea materialelor 
de ambalare pot fi reciclate. Duceți aceste materiale la locațiile de reciclare corespunzătoare. Duceți mașinile nedorite la 
distribuitorul local. Aici vor fi eliminate într-un mod sigur pentru mediu.  

 Acumulatorii Li-ion pot fi reciclați. Livrați-i la un loc de eliminare a deșeurilor chimice, astfel încât să poată fi reciclați 
sau eliminați într-un mod ecologic. 
 
Aparatele electrice scoase din uz sunt reciclabile și nu trebuie eliminate împreună cu deșeurile menajere! Vă rugăm să 
ne sprijiniți activ în conservarea resurselor și protejarea mediului, returnând acest aparat la centrele de colectare (dacă 

sunt disponibile). 
 
 
 
 
 
 

 

  



 

Descriere detaliată & Piese de schimb pentru CPC-S20LiEM 
 

 
 
 



 

Piese de schimb pentru CPC-S20LiEM 
Nr. piesă Denumire piesă Cant. 

 

Nr. piesă Denumire piesă Cant. 

1 Arc  1 26 Garnitură 1 

2 
Port de conectare tijă de 
pulverizare  

1 27 Rulment cu bile 6800-2RS 1 

3 Cap de conectare admisie apă  1 28 
Support angrenaj planetar din a 
doua etapă  

1 

4 Șurub cu cap în cruce  8 29 Angrenaj planetar 3 

5 
Ansamblu supapă cu o singură 
cale Ø12mm 

1 30 
Inel dințat interior din a doua 
etapă  

1 

6 
Ansamblu supapă cu o singură 
cale Ø14mm 

1 31 
Support angrenaj planetar din 
prima etapă  

1 

7 Inel O Ø37x Ø3mm 1 32 Angrenaj panetar din prima etapă  3 

8 Manșon de presiune 1 33 Inel dințat interior din prima etapă  1 

9 Garniture de ulei 1 34 Angrenaj  1 

10 Carcasă cutie 1 35 Șaibă plată 1 

11 Capac supapă față  1 36 Șurub cu cap în cruce 2 

12 Bolt cu cap în cruce 1 37 
Carcasă cutie de reducere a 
vitezei  

1 

13 Mufe din cupru 2 38 Motor 550 1 

14 Pin rotund Ø5x35mm 2 39 Corp carcasă stânga  1 

15 Corp  1 40 
Suport conectare acumulator 
(stânga) 

1 

16 Rulment  2 41 Ansamblu comutator 1 

17 Capac rulment 2 42 Carcasă corp sculă (dreapta) 1 

18 Șurub cu cap în cruce 8 43 Capac superior corp sculă 1 

19 Șaibă de hârtie 0.5mm  1 44 Șurub cu cap în cruce 11 

20 Anti-loosen but 1 45 
Carcasă conectare acumulator 
(dreapta) 

1 

21 Arbore cu piston 1 47 Furtun de apă 1 

22 Bilă de oțel 4mm 1 49 Recipient de detergent 1 

23 Rulment de suprafață 1 50 Tijă de pulverizare 1 

24 Arbore principal 1    

25 Suport de bază 1    
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CORDLESS PRESSURE WASHER 
INTENDED USE 

This device is intended for cleaning areas and objects outside the house, tools, vehicles and boats, and also can used for 
wartering flowers. All usage must use the original accessories and with clean water within 0°C~40°C ambient temperature.  
This device is DIY tools, not for commercial use. 
The equipment is designed for use by adults. Young people under the age of 16 are permitted to use the equipment only under 
supervision. The manufacturer shall not be liable for damages caused by use other than for the intended purpose or by 
incorrect operation. 

DELIVERY SCOPE (Fig 1) 
Dear customer, 
Thank you very much for your choosing our products. Please check that the article is complete as specified in the scope of 
delivery. If parts are missing, please contact our service center or the sales outlet. 

Item No. Item Description Quantity  Item No. Item Description Quantity 

1 Sprayer body 1 6 Battery pack 1 

2 Water inlet adaptor 1 7 Water suction filter 1 

3 Soap bottle 1 8 Spray lance 1 

4 Water tap adaptor  9 Water hose 1 

5 Water hose connector  10 Charger  1 

Danger! The equipment and packaging material are not toys. Do not let children play with plastic bags, foils or small parts. 
There is a danger of swallowing or suffocating! 

TECHNICAL SPECIFICATIONS  
Model CPC-S20LiEM (W006)  Insulation class II 

Voltage 20Vd.c. Battery pack 20Vdc   2000mAh 

Max. Pressure 1.5Mpa Charger (input) 100-240VAC, 50/60Hz,1.0A 

Max. Water flow 4 L/min Charger (output) 21,5V DC, 1,5A 

Hose length 5m Sound pressure level LpW=77dB(A),K=3dB(A) 

Max. lift height 3m Sound power level LwA=85dB(A), K=2,12dB(A) 

Optimal lift height <1,5m Guaranteed sound power level 88dB(A) 

Soap bottle capacity 380ml Vibration  <2,5m/s2
,  k=1,5 m/s2 

Water temperature 0~40°C Weight (with battery) 1,9kgs 

Protection class IPX0   

EXPLANATION OF SYMBOLS 

 

Attention! 

 

Disassemble the battery pack before maintenance. 

 

Read the manual. 

 

Do not use this tool in the rain. 

 

Compliance with the relevant 
requirements of EU directives). 

 

Electrical appliances must not be disposed of with 
the domestic waste. 

PRODUCT ELEMENTS (Fig. 2) 
1 Spray lance 7 Water hose 13 250 jet hole 

2 Jet head 8 Battery pack 14 Shower hole 

3 Switch trigger 9 Water suction filter head 15 400 jet hole 

4 Water inlet adaptor 10 Soap spray hole 16 Soap spray adjustment 

5 Water tap adaptor 11 Line jet hole 17 Soap spray mouth 

6 Water hose connector 12 150 jet hole 18 Soap tank 

SAFETY 
General Power Tool Safety Warnings 

Read all safety warnings and all instructions. 
Failure to follow the warnings and instructions may result in electric 
shock, fire and/or serious injury.  
Save all warnings and instructions for future reference.  
The term “power tool” in the warnings refers to your mainsoperated 
(corded) power tool or battery-operated (cordless) power tool. 
 
Work area safety 
● Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark areasinvite 
accidents. 

● Do not operate power tools in explosive 
atmospheres, such as in the presence of flammable 
liquids, gases ordust. Power tools create sparks which 
may ignite the dust or fumes. 
● Keep children and bystanders away while operating a 
power tool. Distractions can cause you to lose control. 
 
Electrical safety 
● Power tool plugs must match the outlet. Never modify 
the plug in any way. Do not use any adapter plugs with 
earthed (grounded) power tools. Unmodified plugs and 
matching outlets will reduce risk of electric shock. 



 

 

● Avoid body contact with earthed or grounded surfaces, such 
as pipes, radiators, ranges and refrigerators. There is an 
increased risk of electric shock if your body is earthed or 
grounded. 
● Do not expose power tools to rain or wet conditions. Water 
entering a power tool will increase the risk of electric shock. 
● Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying, pulling 
or unplugging the power tool. Keep cord away from heat, oil, 
sharp edges and moving parts. Damaged or entangled cords 
increase the risk of electric shock. 
● When operating a power tool outdoors, use an extension cord 
suitable for outdoor use. Use of a cord suitable for outdoor use 
reduces the risk of electric shock. 
● If operating a power tool in a damp location is unavoidable, 
use a residual current device (RCD) protected supply. Use of an 
RCD reduces the risk of electric shock. 
 
Personal safety 
● Stay alert, watch what you are doing and use common sense 
when operating a power tool. Do not use a power tool while you 
are tired or under the influence of drugs, alcohol or medication. 
A moment of inattention while operating power tools may result 
in serious personal injury. 
● Use personal protective equipment. Always wear eye 
protection. Protective equipment such as dust mask, non-skid 
safety shoes, hard hat, or hearing protection used for 
appropriate conditions will reduce personal injuries. 
● Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in the off-
position before connecting to power source and/or battery pack, 
picking up or carrying the tool. 
Carrying power tools with your finger on the switch or energizing 
power tools that have the switch on invites accidents. 
● Remove any adjusting key or wrench before turning the power 
tool on. A wrench or a key left attached to a rotating part of the 
power tool may result in personal injury. 
● Do not overreach. Keep proper footing and balance at all 
times. This enables better control of the power tool in 
unexpected situations. 
● Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. Keep 
your hair, clothing and gloves away from moving parts. Loose 
clothes, jewellery or long hair can be caught in moving parts. 
● Store idle power tools out of the reach of children and do not 
allow persons unfamiliar with the power tool or these 
instructions to operate the power tool. Power tools are 
dangerous in the hands of untrained users. 
● Maintain power tools. Check for misalignment or binding of 
moving parts, breakage of parts and any other condition that 
may affect the power tool’s operation. If damaged, have the 
power tool repaired before use. Many accidents are caused by 
poorly maintained power tools. 
● Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained 
cutting tools with sharp cutting edges are less likely to bind and 
are easier to control. 
● Use the power tool, accessories and tool bits etc. in 
accordance with these instructions, taking into account the 
working conditions and the work to be performed. Use of the 
power tool for operations different from those intended could 
result in a hazardous situation. 
 
Use and handling of the cordless electrical power tool 
a) Charge a rechargeable battery unit using only the charger 
recommended by the manufacturer. Chargers are often 
designed for a particular type of rechargeable battery unit. There 
is the danger of fire if other types of rechargeable battery units 
are used. 
b) Only the rechargeable battery units supplied are to be used 
with an electrical power tool. The use of other rechargeable 
battery units may lead to the danger of injury or fire. 
c) When they are not being used, store rechargeable 

battery units away from paperclips, coins, keys, nails, 
screws or other small metal objects that could cause the 
contacts to be bridged. Short-circuiting the contacts of a 
rechargeable battery unit may result in heat damage or 
fire. 
d) Fluids may leak out of rechargeable battery units if they 
are misused. If this happens, avoid contact with the fluid. If 
contact occurs, flush the affected area with water. Seek 
additional medical help if any of the fluid gets into your 
eyes. Escaping battery fluid may cause skin irritation or 
burns. 
 
Service 
● Have your power tool serviced by a qualified repair 
person using only identical replacement parts. This will 
ensure that the safety of the power tool is maintained.  
 
Recommendations for Optimal Handling of the Battery 
● Ensure the switch is in the off position before 
inserting battery pack. Inserting the battery pack into 
machines that have the switch on can cause accidents. 
● Use only WORCRAFT battery packs intended 
specifically for the machine. Use of any other battery 
packs may create a risk of injury and fire. 
● Do not open the battery. Danger of short-circuiting. 
Protect the battery against heat, e. g., against 
continuous intense sunlight, fire, water, and moisture. 
Danger of explosion. 
● In case of damage and improper use of the battery, 
vapours may be emitted. Ventilate the area and seek 
medical help in case of complaints. The vapours can 
irritate the respiratory system. 
● Use the battery only in conjunction with your 
product. This measure alone protects the battery against 
dangerous overload. 
● The battery can be damaged by pointed objects such 
as nails or screwdrivers or by force applied externally. 
An internal short circuit can occur and the battery can burn, 
smoke, explode or overheat. 
● Do not short-circuit the battery. There is danger of 
explosion. 
● Protect the battery against moisture and water. 
● Store the battery only within a temperature range 
between –20 °C and 50 °C. As an example, do not leave 
the battery in the car in summer. 
● Occasionally clean the venting slots of the battery using a 
soft, clean and dry brush. 
 
Safety Warnings for Battery Chargers 
● Never allow children, persons with physical, sensory or 
mental limitations or a lack of experience and/or knowledge 
and/or people unfamiliar with these instructions to use the 
battery charger. Local regulations may restrict the age of 
the operator. 
● Supervise children at all times. This will ensure that 
children do not play with the battery charger. 
● Keep the battery charger away from rain or moisture. 
Penetration of water in the battery charger increases the 
risk of an electric shock. 
● Keep the charger clean. Contamination can lead to 
danger of an electric shock. 
● Before each use check the battery charger. If damage 
is detected, do not use the battery charger. Never open 
the battery charger yourself. All repairs must be 
performed by Service Centre. 
Damaged battery chargers and USB cables increase the 
risk of an electric shock. 
● Do not operate the battery charger on flammable 
surfaces (e. g., paper, textiles, etc.) or surroundings.  



 

 

The heating of the battery charger during the charging process 
can pose a fire hazard. 
● Damage to the machine may cause vapours to be emitted. 
Ventilate the area and seek medical attention in case of 
discomfort. The vapours can irritate the respiratory system. 
 

Specific safety warnings for Cleaners 
• Do not direct the jet at your- self or others in order to clean 

clothes and shoes.  

• Do not operate the pressure washer when other people are in 

the immediate vicinity, other than they are also wearing 
protective clothes. 

• Always use the spray cleaner with both hands. This will enable 

you to safely counter the recoil force from the emerging water 
jet.  
•Take appropriate measures to keep children away from the 
equipment whilst it is running.  
• Dispose of the packaging material correctly. 

• Do not use the equipment in the vicinity of flammable liquids or 

gases. Non-observance will result in a risk of fire or explosion. 

• Do not spray combustible liquids. Risk of explosion. 

•  Store the equipment in a dry place and out of reach of 

children. 

• Children must be supervised in order to ensure that they do 

not play with the equipment.  
• Ensure that no exhaust emissions occur within the vicinity of 
air inlets. 

Caution! To avoid damage to the equipment and any  

possible person injury resulting from this: 

•Do not work with damaged or incomplete equipment, or 

with equipment that has been converted without the 
approval of the manufacturer. Before initial operation, have 
a specialist check that the required electrical protection 
measures are in place. 

• Never operate the pressure washer if the power supply 

battery or other important parts, such as the water hose or 
the gun, are damaged. 

• Protect the pressure washer from frost and dry running. 

•  Use only original accessories and do not carry out 

conversion work on the equipment. 

• Please read the notes in the operating instructions on the 

topic of “maintenance and cleaning”. Any measures above 
and beyond these, particularly opening the equipment, are 
to be carried out by an electrician. In the case of repairs, 
always contact our service centre. 

• The washer was designed for operation with a neutral 

detergent based on a biologically decomposable anionic 
tenside. Other detergents or chemical substances could 
impair the safety of the washer and damage it.  
• If you come into contact with cleaning agents, rinse with 
plenty of clean water.  
• Water that has passed through a backflow preventer is 
classi- fied as undrinkable. 

• To ensure machine safety, use only original replacement 

parts from the manufacturer or replacement parts 
authorised by the manufacturer. 

SET UP AND OPERARTION 
ASSEMBLY 
Mounting the spray lance (fig.3) 
1. Plug the water inlet adaptor (4) onto the machine and screw 

to fasten it. 
2. the spray lance into the spray gun, and then turn it to lock in 

place. After lock it, try to pull it out to make sure it is 
securely locked. 

 
Mounting / removing the battery pack (fig. 4) 
1. Mounting the battery pack by insert the battery pack into the 
slot of the machine. After heard a click denotes the battery 
securely locked. 
2. To remove the battery pack press the release buttons and 
slide the battery pack out of the unit. 
 
Water hose assemble (fig. 5) 
Before mounting the water hose to the machine, it needs to 
mount the water inlet connect (6) and water suction filter head 
(9) on both ends of the hose. 
Loosen the screw nut on the water inlet connect firstly, and then 
plug the hose end into the nut, and then fasten it in place. 
Plud the other hose end to the water suction head direcly. 
 
Fitting / Removing the water hose to the device (fig. 6) 
If operation with suction water from tank, just fitting the hose to 
the device directly, push the hose connect head (6) to the water 
inlet (4). After hear a click sound, it means already securely 
locked. 
To remove the water hose, push down the lock ring firstly, and 
then pull out the hose connect head. 
If operation with the water tap as a water supplier, it needs to 
add a water tap adaptor (5) before the hose connect head. 
Mounting the water tap adaptor (5) on the water inlet (4), and 
then mount the hose connect (6) on the water tap adaptor. 
CAUTION! If miss mounting the water tap adaptor when 
operation with water tap, the water will continouly spray even 
you released the switch trigger. 

Mounting / Removing the soap bottle (fig. 7) 
To fitting the soap bottle, make the below steps: 
1. Turn the head anti-closkwise to loosen and remove it. 
2. Filling some soap agent into the bottle. 
3. Assemble back the bottle head and fasten it. 
4. Mounting the soap bottle set to the sprayer boday by 
insert and fasten it. 
5. To remove the saop bottle, push down the lock ring 
firstly, and then pull it out. 
 
Adjusting the spray jet shape (fig. 8) 
According to your work conditions, sometime need to 
adjust the jet shape to get the desired pressure or 
coverage shape. Hold the rear part of the lance, and then 
turn the front round part to left and right until get the 
desired jet shape. 
There are 5 modes for selection, 
Segment jet mode: In this mode, water could sprayed as 
a low pressure / high flow and little segment line, which 
used for some point area. 
00 jet mode: Water would be sprayed as a slim line, under 
this mode, you will get the highest jet power. Which used 
for some hard clean or point areas. 
150 / 250 jet mode: Water would be sprayed as a 150 and 
250 fan shape. Under this mode, you will get a lower 
pressure but a higher working clean efficiency.  
400 jet mode: Water would be sprayed as a 400 fan shape. 
Under this mode, you will get a lowest pressure but a 
highest working clean efficiency.  
Shower mode: Water would be sprayed as a shower 
shape. Under this mode, you can watering the flowers and 
grassland anymore. 
 
Adjusting the soap concentration (fig. 9) 
Turn the knob on the bottle cap clockwise, the soap 
concentration will become more and more higher.  
Turn the spray mouth to determin the spray angles. 



 

 

Switching ON / OFF 
To switching on the tool, just press down the switch trigger. 
To switch off, just release the trigger. 
 
Working advice (see fig. 10) 
The tool presents variety mode and pressure and flow, which 
gives you more function of cleaning floor, washing car, or 
watering flowers.  
1. Put the hose suction end into the netural water source, be 
sure the suction head under the water surface. 
CAUTION! Do not put the suction head into the dirty water or 
any other corrosive water. 
2. When watering flowers, be sure to switch the jet head to the 
shower mode. 
3. When put the suction head into the river, do not let the head sunk 
to the river bottom to avoid sucted dirty water. Please keep it at least 
30cm distance above the bottom. 
4. The suction head can be suction water directly from water tank, 
and also can be mounted onto the water tap. When connect to the 
water tap, remove the filter ahead of time, then connect to the water 
tap. And between water inlet and water hose need to add a water 
tap adaptor in it. Otherwise, the water jet can not be stopped even 
release the switch trigger. You can conveniently turn of the water tap 
adaptor to stop the water jet when release switch trigger. 
 

Battery Charging (Fig.11) 
1. Plug the battery charging into the socket; The power indicator  

light on green. 
2. Slide the battery pack into the slot of battery chrger, after 
hear a click, the battery pack was secured. The power 
indicator light off, and meanwhile the charging indicator 
light on red. The charging process starts. 
3. After around 2hours (4.0Ah battery), the charging 
indicator light will off,and meanwhile the power indicator 
light green on again. It denotes the charging process is 
completely finished.  
4. Pull out the charger plug, and then pull off the battery 
pack form charger. 
 
Charging tips (Fig.12) 
After using, the battery pack probably a little bit hot. In that 
case, the battery pack can not be charged in. It need to 
have a rest, let it cool down. 
 
Battery volume indicator (fig. 13) 
The battery pack has a feature to indicator which volume 
status. To show this feature, just press the button on the 
housing.  
0 light on means the volume remains below 10%; 
1 lights on means the volume remains 10% to 25% 
2 lights on means the volume remains 25% to 50% 
3 lights on means the volume remains 50% to 75% 
4 lights on means the volume remains 75% to 100% 

MAINTENANCE & STORAGE 
● Warning: Switch off and remove battery from power tool before adjusting or cleaning. 

Regularly clean the machine housing with a soft cloth, preferably after each use. Keep the ventilation slots free from dust and 
dirt. If the dirt does not come off use a soft cloth moistened with soapy water. Never use solvents such as petrol, alcohol, 
ammonia water, etc. These solvents may damage the plastic parts.  
Inspect the product for damaged or worn parts before each use. Do not operate it if you find damaged or worn parts. Contact 
your supplier or the manufacturer for replacement parts. 

ENVIRONMENT PROTECTION 
In order to prevent the machine from damage during transport, it is delivered in a sturdy packaging. Most of the packaging 
materials can be recycled. Take these materials to the appropriate recycling locations. Take your unwanted machines to your 
local dealer. Here they will be disposed of in an environmentally safe way.  

Li-ion batteries can be recycled. Deliver them to a disposal site for chemical waste so that they can be recycled or 
disposed of in an environmentally friendly manner. 
 
Discarded electric appliances are recyclable and should not be discarded in the domestic waste! Please actively 
support us in conserving resources and protecting the environment by returning this appliance to the collection 

centres (if available). 
 
 

 

AKKU-DRUCKREINIGER 
BESTIMMUNGSGEMÄßER GEBRAUCH 

Dieses Gerät ist für Reinigungsbereiche und Gegenstände außerhalb des Hauses, der Werkzeuge, Fahrzeuge und Boote 
vorgesehen und kann auch zum Vererdigung von Blumen verwendet werden. Die gesamte Verwendung muss das 
ursprüngliche Zubehör und mit sauberem Wasser innerhalb von 0°C ~ 40°C Umgebungstemperatur verwenden. 
Dieses Gerät ist DIY -Tools, nicht für den kommerziellen Gebrauch. 
Das Gerät ist für Erwachsene verwendet. Junge Menschen unter 16 Jahren dürfen die Ausrüstung nur unter Aufsicht 
verwenden. Der Hersteller haftet nicht für Schäden, die durch andere Verwendung als für den beabsichtigten Zweck oder durch 
einen falschen Betrieb verursacht werden. 

LIEFERUMFANG (Abb. 1) 
Sehr geehrter Kunde, 
Vielen Dank, dass Sie sich für unsere Produkte entschieden haben. Bitte prüfen Sie die Vollständigkeit des Artikels gemäß den 
Angaben im Lieferumfang. Bei fehlenden Teilen wenden Sie sich bitte an unser Service Center oder die Verkaufsstelle. 

Art.-Nr. Artikelbeschreibung Menge  Art.-Nr. Artikelbeschreibung Menge 

1 Sprühkörper 1 6 Akku 1 

2 Wassereinlassadapter 1 7 Wassersaugfilter 1 

3 Seifenflasche 1 8 Lanze sprühen 1 

4 Wasserhahnadapter 1 9 Wasserschlauch 1 

5 Wasserschlauchanschluss 1 10 Ladegerät 1 



 

 

Achtung! Die Ausrüstung und das Verpackungsmaterial sind kein Spielzeug. Lassen Sie Kinder nicht mit Plastiktüten, Folien 
oder Kleinteilen spielen. Es besteht Verschluck- oder Erstickungsgefahr! 

TECHNISCHE DATEN  
Modell CPC-S20LiEM (W006)  Isolationsklasse II 

Stromspannung 20Vd.c. Akku 20Vdc   2000mAh 

Druck 1.5Mpa Ladegerät (Eingabe) 100-240VAC, 50/60Hz,1.0A 

Wasserfluss 4 L/min Ladegerät (Ausgabe) 21,5V DC, 1,5A 

Schlauchlänge 5m Schalldruckpegel LpW=77dB(A),K=3dB(A) 

Max. Hubhöhe 3m Schallleistungspegel LwA=85dB(A), K=2,12dB(A) 

Optimale Auftriebshöhe <1,5m Garantierter Tonniveau 88dB(A) 

Seifenflaschenkapazität 380ml Vibration <2,5m/s2
,  k=1,5 m/s2 

Wassertemperatur 0~40°C Gewicht (mit Akku) 1,9kgs 

Schutzklasse IPX0   

ERLÄUTERUNG DER BILDSYMBOLE 

 

Beachtung! 

 

Demontieren Sie den Akkupack vor der Wartung. 

 

Lesen Sie das Handbuch. 

 

Benutzen Sie dieses Werkzeug nicht im Regen. 

 

Einhaltung der relevanten 
Anforderungen der EU -Richtlinien). 

 

Elektrogeräte dürfen nicht mit dem Hausmüll 
entsorgt werden. 

WERKZEUG-ELEMENTE (Abb. 2) 
1 Lanze sprühen 7 Wasserschlauch 13 250 er Strahlloch 

2 Jetkopf 8 Akku 14 Brauseloch 

3 Auslöser schalten 9 Wassersaugfilterkopf 15 400 er Strahlloch 

4 Wassereinlassadapter 10 Seifensprayloch 16 Seifenspray -Einstellung 

5 Wasserhahnadapter 11 Line Jet Hole 17 Seifenspray -Mund 

6 Wasserschlauchanschluss 12 150 er Strahlloch 18 Seifenpanzer 

WERKZEUG-ELEMENTE  
Allgemeine Sicherheitshinweise fur Elektrowerkzeuge Lesen 
Sie alle Sicherheitshinweise und 

Anweisungen. Versaumnisse bei der Einhaltung 
der Sicherheitshinweise und Anweisungen konnen elektrischen 
Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen. 
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen 
fur die Zukunft auf.  
Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff 
„Elektrowerkzeug“ bezieht sich auf netzbetriebene 
Elektrowerkzeuge (mit Netzkabel) und auf akkubetriebene 
Elektrowerkzeuge (ohne Netzkabel). 
 
Arbeitsplatzsicherheit 
● Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und gut beleuchtet. 
Unordnung oder unbeleuchtete Arbeitsbereiche konnen zu 
Unfallen fuhren. 
● Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in 
explosionsgefahrdeter Umgebung, in der sich brennbare 
Flussigkeiten, Gase oder Staube befinden. Elektrowerkzeuge 
erzeugen Funken, die den Staub oder die Dampfe entzunden 
konnen. 
● Halten Sie Kinder und andere Personen wahrend der 
Benutzung des Elektrowerkzeugs fern. Bei Ablenkung konnen 
Sie die Kontrolle uber das Gerat verlieren. 
 
Elektrische Sicherheit 
● Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeuges muss in die 
Steckdose passen. Der Stecker darf in keiner Weise verandert 
werden. Verwenden Sie keine Adapterstecker gemeinsam mit 
schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen. Unveranderte Stecker und 
passende Steckdosen verringern das Risiko eines elektrischen 
Schlages. 
● Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten Oberflachen 

wie von Rohren, Heizungen, Herden und 
Kuhlschranken. Es besteht ein erhohtes Risiko durch 
elektrischen Schlag, wenn Ihr Korper geerdet ist.  
● Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder 
Nasse fern. Das Eindringen von Wasser in ein 
Elektrowerkzeug erhoht das Risiko eines elektrischen 
Schlages. 
● Zweckentfremden Sie das Kabel nicht, um das 
Elektrowerkzeug zu tragen, aufzuhangen oder um 
den Stecker aus der Steckdose zu ziehen. Halten Sie 
das Kabel fern von Hitze, Ol, scharfen Kanten oder 
sich bewegenden Gerateteilen. Beschadigte oder 
verwickelte Kabel erhohen das Risiko eines elektrischen 
Schlages. 
● Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien 
arbeiten, verwenden Sie nur Verlangerungskabel, die 
auch fur den Ausenbereich geeignet sind. Die 
Anwendung eines fur den Ausenbereich geeigneten 
Verlangerungskabels verringert das Risiko eines 
elektrischen Schlages. 
● Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeuges in 
feuchter Umgebung nicht vermeidbar ist, verwenden 
Sie einen Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz 
eines Fehlerstromschutzschalters vermindert das Risiko 
eines elektrischen Schlages. 
 
Sicherheit von Personen 
● Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie 
tun, und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit mit 
einem Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein 
Elektrowerkzeug, wenn Sie mude sind oder unter 
dem Einfluss von Drogen, Alkohol oder 
Medikamenten stehen. Ein Moment der Unachtsamkeit 
beim Gebrauch des Elektrowerkzeuges kann zu 
ernsthaften Verletzungen fuhren. 



 

 

● Tragen Sie personliche Schutzausrustung und immer eine 
Schutzbrille. Das Tragen personlicher Schutzausrustung, wie 
Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder 
Gehorschutz, je nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeuges, 
verringert das Risiko von Verletzungen. 
● Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme. 
Vergewissern Sie sich, dass das Elektrowerkzeug 
ausgeschaltetist, bevor Sie es an die 
Stromversorgungund/oder den Akku anschliesen, es 
aufnehmen oder tragen. Wenn Sie beim Tragen des 
Elektrowerkzeuges den Finger am Schalter haben oder das Gerat 
eingeschaltet an die Stromversorgung anschliesen, kann dies zu 
Unfallen fuhren. 
● Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schraubenschlussel, 
bevor Sie das Elektrowerkzeug einschalten. Ein Werkzeug oder 
Schlussel, der sich in einem drehenden Gerateteil befindet, kann 
zu Verletzungen fuhren. 
● Vermeiden Sie eine abnormale Korperhaltung. Sorgen Sie 
fur einen sicheren Stand und halten Sie jederzeit das 
Gleichgewicht. Dadurch konnen Sie das Elektrowerkzeug in 
unerwarteten Situationen besser kontrollieren. 
● Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite 
Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare, Kleidung und 
Handschuhe fern von sich bewegenden Teilen. Lockere 
Kleidung, Schmuck oder lange Haare konnen von sich 
bewegenden Teilen erfasst werden. 
● Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen montiert 
werden konnen, vergewissern Sie sich, dass diese 
angeschlossen sind und richtig verwendet werden. 
Verwendung einer Staubabsaugung kann Gefahrdungen durch 
Staub verringern. 
 
Verwendung und Behandlung des Elektrowerkzeuges 
● Uberlasten Sie das Gerat nicht. Verwenden Sie fur Ihre 
Arbeit das dafur bestimmte Elektrowerkzeug. Mit dem 
passenden Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser und sicherer im 
angegebenen Leistungsbereich. 
● Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter 
defektist. Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht mehr ein- oder 
ausschalten lasst, ist gefahrlich und muss repariert werden. 
● Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/oder 
entfernen Sie den Akku, bevor Sie Gerateeinstellungen 
vornehmen, Zubehorteile wechseln oder das Great weglegen. 
Diese Vorsichtsmasnahme verhindert den unbeabsichtigten Start 
des Elektrowerkzeuges. 
● Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge auserhalb der 
Reichweite von Kindern auf. Lassen Sie Personen das Gerat 
nicht benutzen, die mit diesem nicht vertraut sind oder diese 
Anweisungen nicht gelesen haben. Elektrowerkzeuge sind 
gefahrlich, wenn sie von unerfahrenen Personen benutzt werden. 
● Pflegen Sie Elektrowerkzeuge mit Sorgfalt. Kontrollieren 
Sie, ob bewegliche Teile einwandfrei funktionieren und nicht 
klemmen, ob Teile gebrochen oder so beschadigt sind, dass 
die Funktion des Elektrowerkzeuges beeintrachtigt ist. Lassen 
Sie beschadigte Teile vor dem Einsatz des Gerates reparieren. 
Viele Unfalle haben ihre Ursache in schlecht gewarteten 
Elektrowerkzeugen. 
● Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. Sorgfaltig 
gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen Schneidkanten 
verklemmen sich weniger und sind leichter zu fuhren. 
● Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehor, 
Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend diesen Anweisungen. 
Berucksichtigen Sie dabei die Arbeitsbedingungen und die 
auszufuhrende Tatigkeit. Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen 
fur andere als die vorgesehenen Anwendungen kann zu 
gefahrlichen Situationen fuhren. 
 
Verwendung und Behandlung des Akkuwerkzeugs 
a) Laden Sie die Akkus nur in Ladegeräten auf, die vom Hersteller  

empfohlen werden. Für ein Ladegerät, das für eine 
bestimmte Art von Akkus geeignet ist, besteht 
Brandgefahr, wenn es mit anderen Akkus verwendet 
wird. 
b) Verwenden Sie nur die dafür vorgesehenen Akkus in 
den Elektrowerkzeugen. Der Gebrauch von anderen 
Akkus kann zu Verletzungen und Brandgefahr führen. 
c) Halten Sie den nicht benutzten Akku fern von 
Büroklammern, Münzen, Schlüsseln, Nägeln, Schrauben 
oder anderen kleinen Metallgegenständen, die eine 
Überbrückung der Kontakte verursachen könnten. Ein 
Kurzschluss zwischen den Akkukontakten kann 
Verbrennungen oder Feuer zur Folge haben. 
d) Bei falscher Anwendung kann Flüssigkeit aus dem 
Akku austreten. Vermeiden Sie den Kontakt damit. Bei 
zufälligem Kontakt mit Wasser abspülen. Wenn die 
Flüssigkeit in die Augen kommt, nehmen Sie zusätzlich 
ärztliche Hilfe in Anspruch. Austretende Akkuflüssigkeit 
kann zu Hautreizungen oder Verbrennungen führen. 
 
Service 
● Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von 
qualifiziertem Fachpersonal und nur mit Original-
Ersatzteilen reparieren. Damit wird sichergestellt, dass 
die Sicherheit des Elektrowerkzeuges erhalten bleibt. 
 

Empfehlungen zum optimalen Umgang mit 
der Batterie 
● Stellen Sie sicher, dass der Schalter ausgeschaltet ist, 
bevor Sie den Akku einsetzen. Das Einsetzen des Akkus 
in Maschinen mit eingeschaltetem Schalter kann zu 
Unfällen führen. 
● Verwenden Sie nur die speziell für die Maschine 
vorgesehenen WORCRAFT-Akkus. Die Verwendung 
anderer Akkus kann zu Verletzungs- und Brandgefahr 
führen. 
● Öffnen Sie den Akku nicht. Kurzschlussgefahr. Schützen 
Sie den Akku vor Hitze, z. B. gegen anhaltend starke 
Sonneneinstrahlung, Feuer, Wasser und Feuchtigkeit. 
Explosionsgefahr. 
● Bei Beschädigung und unsachgemäßem Gebrauch des 
Akkus können Dämpfe freigesetzt werden. Lüften Sie den 
Bereich und suchen Sie bei Beschwerden ärztliche Hilfe 
auf. Die Dämpfe können die Atemwege reizen. 
● Verwenden Sie den Akku nur in Verbindung mit Ihrem 
Produkt. Allein diese Maßnahme schützt die Batterie vor 
gefährlicher Überlastung. 
● Der Akku kann durch spitze Gegenstände wie Nägel 
oder Schraubendreher oder durch äußere 
Gewalteinwirkung beschädigt werden. Ein interner 
Kurzschluss kann auftreten und der Akku kann brennen, 
rauchen, explodieren oder überhitzen. 
● Batterie nicht kurzschließen. Es besteht 
Explosionsgefahr. 
● Schützen Sie den Akku vor Feuchtigkeit und Wasser. 
● Lagern Sie den Akku nur in einem Temperaturbereich 
zwischen –20 °C und 50 °C. Lassen Sie beispielsweise die 
Batterie im Sommer nicht im Auto. 
● Reinigen Sie die Lüftungsschlitze des Akkus 
gelegentlich mit einer weichen, sauberen und trockenen 
Bürste. 
 

Sicherheitshinweise für Ladegeräte 
● Erlauben Sie Kindern, Personen mit eingeschränkten 
physischen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder 
mangelnder Erfahrung und/oder mangelndem Wissen 
und/oder mit diesen Anweisungen nicht 
vertrautenvertrauten Personen niemals das Ladegerät zu 
benutzen. Nationale Vorschriften beschränken  



 

 

möglicherweise das Alter des Bedieners. 
● Beaufsichtigen Sie Kinder. Damit wird sichergestellt, dass 
Kinder nicht mit dem Ladegerät spielen. 
● Halten Sie das Ladegerät von Regen oder Nässe fern. Das 
Eindringen von Wasser in ein Ladegerät erhöht das Risiko eines 
elektrischen Schlages. 
● Halten Sie das Ladegerät sauber. Durch Verschmutzung besteht 
die Gefahr eines elektrischen Schlages. 
●Überprüfen Sie das Ladekabel vor dem Laden. Wenn Schäden 
festgestellt werden, verwenden Sie das Ladegerät nicht. Öffnen Sie 
das Ladegerät niemals selbst. Alle Reparaturen müssen von einem 
Servicecenter durchgeführt werden. Beschädigte Ladegeräte und 
Kabel erhöhen das Risiko eines Stromschlags.  
● Betreiben Sie das Ladegerät nicht auf leicht brennbarem 
Oberflächen (z.B. Papier, Textilien etc.) bzw. In brennbarer 
Umgebung. Wegen der beim Laden auftretenden Erwärmung des 
Ladegerätes besteht Brandgefahr. 
● Bei Beschädigung des Gerätes können Dämpfe austreten. 
Führen Sie Frischluft zu und suchen Sie bei Beschwerden 
einen Arzt auf. Die Dämpfe können die Atemwege reizen. 
 

Spezifische Sicherheitswarnungen für Reiniger 
• Legen Sie den Jet nicht auf sich selbst oder andere, um Kärte und 

Schuhe zu reinigen. 

• Betreiben Sie den Vorhersher nicht, wenn andere, die Menschen in 

unmittelbarer Nähe befinden, außer sie auch Eigentum tragen. 

• Verwenden Sie den Sprühreiniger immer mit beiden Händen. 

Dadurch können Sie die Rückstoßkraft des aufstrebenden 
Wasserstrahls sicher entgegenwirken. 

• Ergreifen Sie Maßnahmen zur Anmeldung, um Kinder während 

des Laufens von der Ausrüstung fernzuhalten. 

• Entsorgen Sie das Verpackungsmaterial richtig. 

• Verwenden Sie die Ausrüstung nicht in der Nähe von Flash-

Flüssigkeiten oder -spielen. Nichtbeobachtung führt zu einem 
Brandrisiko oder ausdrücklich. 

• Sprühen Sie keine komplizierbaren Flüssigkeiten. 

Explosionsrisiko. 

• Speichern Sie die Ausrüstung an einem trockenen Ort und 

außerhalb der Reichweite von Kindern. 

• Kinder müssen beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, 

dass sie nicht mit der Ausrüstung spielen. 

• Stellen Sie sicher, dass in der Nähe von Lufteinlässen 

keine Abgasemissionen auftreten. 

Achtung! Um Schäden an der Ausrüstung und 
mögliche Personenverletzungen zu vermeiden, die sich 
daraus ergibt: 

• Arbeiten Sie nicht mit beschädigten oder unvollständigen 

Geräten oder mit Geräten, die ohne Genehmigung des 
Herstellers umgewandelt wurden. Vor dem Erstbetrieb 
haben Sie eine Spezialistin, ob die erforderlichen 
elektrischen Schutzmaßnahmen vorhanden sind. 

• Operieren Sie niemals die Druckscheibe, wenn der 

Stromversorger andere wichtige Teile wie den 
Wasserschlauch oder die Waffe beschädigt wird. 

• Schützen Sie die Druckwaschmaschine vor Frost und 

trockenem Lauf. 

• Verwenden Sie nur Originalzubehör und führen Sie die 

Konvertierungsarbeiten an der Ausrüstung nicht aus. 

• Bitte lesen Sie die Notizen in den Betriebsanweisungen 

zum Thema „Wartung und Reinigung“. Alle Maßnahmen 
über diese, insbesondere die Ausrüstung, müssen von 
einem Elektriker durchgeführt werden. Bei Reparaturen 
wenden Sie sich immer an unseren Service Center. 

• Die Waschmaschine wurde für den Betrieb mit einem 

neutralen Reinigungsmittel entwickelt, das auf einer 
biologisch dekompositären anionischen Tenside basiert. 
Andere Detergenzien oder chemische Substanzen 
könnten die Sicherheit der Waschmaschine 
beeinträchtigen und sie beschädigen. 

• Wenn Sie mit Reinigungsmitteln in Kontakt kommen, 

spülen Sie mit viel sauberem Wasser aus. 

• Wasser, das durch einen Rückfluss-Verhinderer geleitet 

ist, ist als unzurkbar klassifiziert. 

• Um die Sicherheit der Maschine zu gewährleisten, 

verwenden Sie nur ursprüngliche Ersatzteile des 
Herstellers oder vom Hersteller authornischen Ersatzteile. 

MONTAGE UND BETRIEB 
MONTAGE 
Montage der Sprühlanze (Abb.3) 
1. Stecken Sie den Wassereinlassadapter (4) an die Maschine 
und schrauben Sie es, um ihn zu befestigen. 
2. Die Sprühlanze in die Sprühpistole und drehen Sie sie dann so 
ein. Versuchen Sie nach dem Sperren herauszuziehen, um 
sicherzustellen, dass es sicher gesperrt ist. 
 
Montage / Entfernen des Akkus (Abb. 4) 
1. Einlegen des Akkus durch Einlegen des Akkus in den Schlitz 
der Maschine einfügen. Nachdem ein Klick gehört hat, bezeichnet 
der Akku sicher gesperrt. 
2. Um den Akku zu entfernen, drücken Sie die Freigabetasten und 
schieben Sie den Akku aus dem Gerät. 
 
Wasserschlauch (Abb. 5) 
Vor dem Montieren des Wasserschlauchs an die Maschine muss 
der Wassereinlass (6) und den Wassersaugfilterkopf (9) an beiden 
Enden des Schlauchs angeschlossen werden. 
Lösen Sie die Schraubmutter am Wassereinlass zuerst, und 
schließen Sie das Schlauchende in die Mutter und befestigen Sie 
ihn dann an Ort und Stelle. 
Setzen Sie den anderen Schlauch bis zum Wassersaugkopf 
gerichtlich. 
 
Anbringen / Entfernen des Wasserschlauchs an das Gerät 
(Abb. 6) 

Wenn Sie mit Saugwasser aus dem Tank betrieben 
werden, schieben Sie den Schlauch einfach direkt an das 
Gerät, drücken Sie den Schlauch den Kopf (6) an den 
Wassereinlass (4). Nach einem Klick -Ton bedeutet dies 
bereits sicher gesperrt. 
Um den Wasserschlauch zu entfernen, drücken Sie zuerst 
den Schlossring nach unten und ziehen Sie den 
Schlauchverbindungskopf heraus. 
Wenn der Wasserhahn als Wasserlieferant betrieben wird, 
muss ein Wasserhahnadapter (5) vor dem Schlauchkopf 
hinzugefügt werden. Montieren des Wasserhahnadapters 
(5) am Wassereinlass (4) und dann den Schlauch 
montieren (6) am Wasserhahnadapter. 
VORSICHT! Wenn die FALT -MONATING den 
Wasserhahnadapter beim Betrieb mit Wasserhahn, das 
Wasser, auch Sie auch den Switch -Trigger aufsprühen. 
 
Montage / Entfernen der Seifenflasche (Abb. 7) 
Machen Sie die folgenden Schritte, um die Seifenflasche 
anzupassen: 
1. Drehen Sie den Kopf gegen CLOSKWIME, um ihn zu 
lösen und zu entfernen. 
2. Füllen Sie einen Seifenagenten in die Flasche. 
3. Zusammenstellen Sie den Flaschenkopf zurück und 
befestigen Sie ihn. 
4. Montage der Seifenflasche, die auf den Sprühbody 
eingestellt ist, indem Sie sie einfügen und befestigen. 



 

 

5. Um die SAOP -Flasche zu entfernen, den Schlossring zuerst 
nach unten drücken und dann herausziehen. 
 
Einstellen der Sprühstrahlform (Abb. 8) 
Gemäß Ihren Arbeitsbedingungen müssen die Jetform irgendwann 
eingestellt werden, um den gewünschten Druck oder die 
gewünschte Abdeckungsform zu erhalten. Halten Sie den hinteren 
Teil der Lanze und drehen Sie dann den vorderen runden Teil nach 
links und rechts, bis die gewünschte Strahlform erhalten. 
Es gibt 5 Modi zur Auswahl, 
Segment -Jet -Modus: In diesem Modus konnte Wasser als 
niedriger Druck / hoher Durchfluss und wenig Segmentlinie 
besprüht, die für einen Punktbereich verwendet wurden. 
00 JET -Modus: Wasser wird als schlanke Linie besprüht. In diesem 
Modus erhalten Sie die höchste Strahlleistung. Die für einige harte 
saubere oder Punktbereiche verwendet werden. 
150 /250 Düsenmodus: Wasser wird als 150- und 250 Lüfterform 
besprüht. In diesem Modus erhalten Sie einen niedrigeren Druck, 
aber eine höhere, saubere Effizienz. 
400 Düsenmodus: Wasser wird als 400 Lüfterform besprüht. Im 
Rahmen dieses Modus erhalten Sie einen niedrigsten Druck, aber 
eine hochrangige, saubere Effizienz. 
Duschmodus: Wasser würde als Duschform besprüht. Unter 
diesem Modus können Sie die Blumen und das Grasland mehr 
gießen. 
 
Einstellung der Seifenkonzentration (Abb. 9) 
Drehen Sie den Knopf im Uhrzeigersinn im Flaschenkappen, die 
Seifenkonzentration wird immer höher. 
Drehen Sie den Sprühmund, um die Sprühwinkel zu bestimmen. 
 
Ein- / Ausschalten 
Um das Tool einzuschalten, drücken Sie einfach den Switch -Trigger 
nach unten. 
Lassen Sie einfach den Auslöser los. 
 
Arbeitsberatung (siehe Abb. 10) 
Das Werkzeug präsentiert den Varizenmodus sowie den Druck und 
den Fluss, wodurch Sie mehr Funktionen des Reinigungsbodens, 
des Waschens des Autos oder des Gießens von Blumen 
ermöglichen. 
1. Setzen Sie das Schlauchsaugende in die Neturalwasserquelle 
und stellen Sie sicher, dass der Saugkopf unter die 
Wasseroberfläche. 
VORSICHT! Legen Sie den Saugkopf nicht in das schmutzige 
Wasser oder ein anderes ätzendes Wasser. 
2. Wenn Sie Blumen gießen, wechseln Sie unbedingt den 
Düsenkopf in den Duschmodus. 
 

3. Wenn Sie den Saugkopf in den Fluss legen, lassen Sie 
den Kopf nicht zum Flussboden versunken, um das 
schmutzige Wasser zu vermeiden. Bitte halten Sie es 
mindestens 30 cm Abstand über dem Boden. 
4. Der Saugkopf kann Saugwasser direkt aus dem 
Wassertank aus sein und auch auf den Wasserhahn 
montiert werden. Wenn Sie mit dem Wasserhahn 
anschließen, entfernen Sie den Filter im Voraus und dann 
an den Wasserhahn an. Und zwischen Wassereinlass und 
Wasserschlauch müssen einen Wasserhahnadapter 
hinzufügen. Andernfalls kann der Wasserstrahl nicht 
einmal gestoppt werden. Sie können den 
Wasserhahnadapter bequem drehen, um den 
Wasserstrahl beim Auslösen des Freisetzungsschalters zu 
stoppen. 
 
Batterieladung (Abb.11) 
1. Stecken Sie den Akku auf die Steckdose. Die 
Leistungsindikatorin ist grün. 
2. Schieben Sie den Akku in den Batterie -Batterie -Chrger 
-Schlitz. Nachdem er ein Klick hörte, wurde der Akku 
gesichert. Die Leistungsindikators leuchten und 
inzwischen die Ladeanzeige auf rot. Der Ladevorgang 
beginnt. 
3. Nach ungefähr 2 Stunden (4,0AH -Akku) wird die 
Ladeanzeige ausgeschaltet, und in der Zwischenzeit wird 
die Leistungsindikatorin leicht grün an. Es bedeutet, dass 
der Ladevorgang vollständig abgeschlossen ist. 
4. Ziehen Sie den Ladestopfen heraus und ziehen Sie das 
Ladegerät des Akkus -Packs aus. 
 
Ladespitzen (Abb.12) 
Nach der Verwendung ist der Akku wahrscheinlich etwas 
heiß. In diesem Fall kann der Akku nicht geladen werden. 
Es muss sich ausruhen und abkühlen lassen. 
 
Batterievolumenanzeige (Abb. 13) 
Der Akku hat eine Funktion zum Anzeigen, welcher 
Volumenstatus. Um diese Funktion anzuzeigen, drücken 
Sie einfach die Taste auf dem Gehäuse. 
0 Licht auf bedeutet, dass das Volumen unter 10%bleibt; 
1 Lichter auf bedeutet, dass das Volumen 10% bis 25% 
bleibt 
2 Lichter auf bedeutet, dass das Volumen 25% bis 50% 
bleibt 
3 Lichter auf bedeutet, dass das Volumen 50% bis 75% 
bleibt 
4 Lichter auf bedeutet, dass das Volumen 75% bis 100% 
bleibt 

WARTUNG UND LAGERUNG 
●Warnung: Schalten Sie den Akku aus dem Elektrowerkzeug aus, bevor Sie einstellen oder reinigen. 
Reinigen Sie das Maschinengehäuse regelmäßig mit einem weichen Tuch, vorzugsweise nach jedem Gebrauch. Halten Sie die 
Belüftungsschlitze frei von Staub und Schmutz. Wenn der Schmutz nicht abgibt, verwenden Sie ein weiches Tuch, das mit 
Seifenwasser angefeuchtet wird. Verwenden Sie niemals Lösungsmittel wie Benzin, Alkohol, Ammoniakwasser usw. Diese 
Lösungsmittel können die Plastikteile beschädigen. 
Überprüfen Sie das Produkt vor jeder Verwendung auf beschädigte oder abgenutzte Teile. Betreiben Sie es nicht, wenn Sie 
beschädigte oder abgenutzte Teile finden. Wenden Sie sich an Ihren Lieferanten oder den Hersteller, um Ersatzteile zu 
erhalten. 

HINWEISE ZUM UMWELTSCHUTZ 
Um Transportschäden zu verhinderen, wird die Maschine in einer soliden Verpackung geliefert. Die Verpackung besteht 
weitgehend aus verwertbarem Material. Benutzen Sie also die Möglichkeit zum Recyclen der Verpackung. Bringen Sie bei 
Ersatz die alten Maschinen zu Ihren örtlichen WORLD-PRO TOOLS Vertagshändler. Er wird sich um eine umweltfreundliche 

Verarbeitung ïhrer alten Maschine bemühen. 
Li-ion-Akkus sind recycelbar. Geben Sie sie bei einer Entsorgungsstelle für chemische Abfälle ab, so daß die Akkus 
recycelt oder auf umweltfreundliche Weise entsorgt werden. 
 
Alt-Elektrogeräte sind Wertstoffe, sie gehören daher nicht in den Hausmüll! 
Wir möchten Sie daher bitten, uns mit Ihrem aktiven Beitrag beider Ressourcenschonung und beim Umweltschutz 
zu unterstützen und dieses Gerät bei den-falls vorhandeneingerichteten Rücknahmestellen abzugeben. 



 

 

 

BEZPRZEWODOWA PRALKA 

UŻYCIE ZGODNE Z PRZEZNACZENIEM 
To urządzenie jest przeznaczone do czyszczenia obszarów i obiektów poza domem, narzędziami, pojazdami i łodziami, a także 
może używać kwiatów w walce. Całe użycie musi używać oryginalnych akcesoriów i czystej wody w odległości 0°C ~ 40°C 
temperatury otoczenia. 
To urządzenie to narzędzia DIY, a nie do użytku komercyjnego. 
Sprzęt jest przeznaczony do użytku przez dorosłych. Młodzi ludzie w wieku poniżej 16 lat mogą korzystać z sprzętu tylko pod 
nadzorem. Producent nie ponosi odpowiedzialności za szkody spowodowane przez użycie innego niż w celach zamierzonym 
lub niepoprawnym działaniu. 

ZAKRES DOSTAWY (rys. 1) 
Drogi Kliencie, 
Bardzo dziękujemy za wybór naszych produktów. Proszę sprawdzić, czy artykuł jest kompletny zgodnie z zakresem dostawy. W 
przypadku braku części prosimy o kontakt z naszym centrum serwisowym lub punktem sprzedaży. 

Przedmiot nr. opis przedmiotu Ilość  Przedmiot nr. opis przedmiotu Ilość 

1 Ciało opryskiwacza 1 6 Pakiet akumulatora 1 

2 Adapter wlotowy wody 1 7 Filtr ssania wody 1 

3 Butelka mydła 1 8 Spray Lance 1 

4 Adapter z kranem wodnym 1 9 Wąż wodny 1 

5 Złącze węża wodnego 1 10 Rumak 1 

Niebezpieczeństwo! Sprzęt i opakowanie nie są zabawkami. Nie pozwalaj dzieciom bawić się plastikowymi torbami, foliami lub 
małymi częściami. Istnieje niebezpieczeństwo połknięcia lub uduszenia! 

PARAMETRY TECHNICZNE 
Model (typ) CPC-S20LiEM (W006)  Klasa izolacji II 

Woltaż 20Vd.c. Pakiet akumulatora 20Vdc   2000mAh 

Ciśnienie 1.5Mpa Ładowarka (wejście) 100-240VAC, 50/60Hz,1.0A 

Przepływ wody 4 L/min Ładowarka (wyjście) 21,5V DC, 1,5A 

Długość węża 5m Poziom ciśnienia dźwięku LpW=77dB(A),K=3dB(A) 

Max. Wysokość podnoszenia 3m Poziom mocy dźwięku LwA=85dB(A), K=2,12dB(A) 

Optymalna wysokość 
podnoszenia 

<1,5m Gwarantowany poziom 
mocy dźwięku 

88dB(A) 

Pojemność butelki mydła 380ml Wibracja <2,5m/s2
,  k=1,5 m/s2 

Temperatura wody 0~40°C Waga (z baterią) 1,9kgs 

Klasa ochronna IPX0   

OPIS SYMBOLI OBRAZKOWYCH 

 

Uwaga! 

 

Przed konserwacją zdemontuj akumulator. 

 

Przeczytaj instrukcję. 

 

Nie używaj tego narzędzia podczas deszczu. 

 

Zgodność z odpowiednimi wymaganiami 
dyrektyw UE). 

 

Urządzenia elektryczne nie mogą być wyrzucane 
razem z odpadami domowymi. 

CZĘŚCI SKŁADOWE NARZĘDZIA （patrz rys. 2） 
1 Spray Lance 7 Wąż wodny 13 Otwór natryskowy 250 

2 Jet Head 8 Pakiet akumulatora 14 Otwór natryskowy 

3 Wyłącznik przełącznika 9 Głowa filtra ssania wody 15 Otwór natryskowy 400 

4 Adapter wlotowy wody 10 Rozsyłu mydlania 16 Regulacja rozpylania mydła 

5 Adapter z kranem wodnym 11 Line Jet Hole 17 Mydel Spray Usta 

6 Złącze węża wodnego 12 Otwór natryskowy 150 18 Zbiornik mydlany 

WSKAZÓWKI BEZPIECZEŃSTWA 
Ogolne przepisy bezpieczeństwa dla elektronarzędzi 

Należy przeczytać wszystkie wskazowki i 
przepisy. Błędy w przestrzeganiu poniższych wskazowek mogą 
spowodować porażenie prądem, pożar i/lub ciężkie obrażenia 
ciała.  
Należy starannie przechowywać wszystkie przepisy I 
wskazowki bezpieczeństwa dla dalszego zastosowania. Użyte 
w poniższym tekście pojęcie „elektronarzędzie“ odnosi się do 
elektronarzędzi zasilanych energią elektryczną z sieci (z  

przewodem zasilającym) i do elektronarzędzi zasilanych 
akumulatorami (bez przewodu zasilającego). 
Bezpieczeństwo miejsca pracy 
● Stanowisko pracy należy utrzymywać w czystości i 
dobrze oświetlone. Nieporządek w miejscu pracy lub 
nieoświetlona przestrzeń robocza mogą być przyczyną 
wypadkow. 
● Nie należy pracować tym elektronarzędziem w 
otoczeniu zagrożonym wybuchem, w ktorym znajdują 
się np. łatwopalne ciecze, gazy lub pyły. Podczas pracy  



 

 

elektronarzędziem wytwarzają się iskry, ktore mogą spowodować 
zapłon. 
● Podczas użytkowania urządzenia zwrocić uwagę na to, aby 
dzieci i inne osoby postronne znajdowały się w bezpiecznej 
odległości. Odwrocenie uwagi może spowodować utratę kontroli 
nad narzędziem. 
 
Bezpieczeństwo elektryczne 
● Wtyczka elektronarzędzia musi pasować dogniazda. Nie 
wolno zmieniać wtyczki w jakikolwiek sposob. Nie wolno 
używać wtykow adapterowych w przypadku elektronarzędzi z 
uziemieniem ochronnym. Niezmienione wtyczki i pasujące 
gniazda zmniejszają ryzyko porażenia prądem. 

● Należy unikać kontaktu z uziemionymi powierzchniami 
jak rury, grzejniki, piece i lodowki. Ryzyko porażenia prądem 
jest większe, gdy ciało użytkownika jest uziemione. 
● Urządzenie należy zabezpieczyć przed deszczem i wilgocią. 
Przedostanie się wody do elektronarzędzia podwyższa ryzyko 
porażenia prądem. 
● Nigdy nie należy używać przewodu do innych czynności. 
Nigdy nie należy nosić elektronarzędzia, trzymając je za 
przewod, ani używać przewodu do zawieszenia urządzenia; 
nie wolno też wyciągać wtyczki z gniazdka pociągając za 
przewod. Przewod należy chronić przed wysokimi 
temperaturami, należy go trzymać z dala od oleju, ostrych 
krawędzi lub ruchomych części urządzenia. Uszkodzone lub 
splątane przewody zwiększają ryzyko porażenia prądem. 
● W przypadku pracy elektronarzędziem pod gołym niebem, 
należy używać przewodu przedłużającego, dostosowanego 
rownież do zastosowań zewnętrznych. Uży cie właściwego 
przedłużacza (dostosowanego do pracy na zewnątrz) zmniejsza 
ryzyko porażenia prądem. 
● Jeżeli nie da się uniknąć zastosowania elektronarzędzia w 
wilgotnym otoczeniu, należy użyć wyłącznika ochronnego 
rożnicowo prądowego. Zastosowanie wyłącznika ochronnego 
rożnicowo-prądowego zmniejsza ryzyko porażenia prądem. 
 
Bezpieczeństwo osob 
● Podczas pracy z elektronarzędziem należy zachować 
ostrożność, każdą czynność wykonywać uważnie i z rozwagą. 
Nie należy używać elektronarzędzia, gdy jest się zmęczonym 
lub będąc pod wpływem narkotykow, alkoholu lub lekarstw. 
Moment nieuwagi przy użyciu elektronarzędzia może stać się 
przyczyną poważnych urazow ciała. 
● Należy nosić osobiste wyposażenie ochronne i zawsze 
okulary ochronne. Noszenie osobistego wyposażenia 
ochronnego – maski przeciwpyłowej, obuwia z podeszwami 
przeciwpoślizgowymi, kasku ochronnego lub środkow ochrony 
słuchu (w zależnościod rodzaju I zastosowania elektronarzędzia) – 
zmniejsza ryzyko obrażeń ciała. 
● Należy unikać niezamierzonego uruchomienia narzędzia. 
Przed włożeniem wtyczki do gniazdka i/lub podłączeniemdo 
akumulatora, a także przed podniesieniem lub przeniesieniem 
elektronarzędzia, należy upewnić się, że elektronarzędzie jest 
wyłączone. Trzymanie palca na wyłączniku podczas przenoszenia 
elektronarzędzia lub podłączenie do prądu włączonego narzędzia, 
może stać się przyczyną wypadkow. 
● Przed włączeniem elektronarzędzia, należy usunąć 
narzędzia nastawcze lub klucze. Narzędzie lub klucz, znajdujący 
się w ruchomych częściach urządzenia mogą doprowadzić do 
obrażeń ciała. 
● Należy unikać nienaturalnych pozycji przy pracy. Należy 
dbać o stabilną pozycję przy pracy i zachowanie rownowagi. 
W ten sposob możliwa będzie lepsza kontrola elektronarzędzia w 
nieprzewidzianych sytuacjach. 
● Należy nosić odpowiednie ubranie. Nie należy nosić luźnego 
ubrania ani biżuterii. Włosy, ubranie i rękawice należy trzymać 
z daleka od ruchomych części. Luźne ubranie, biżuteria lub długie 
włosy mogą zostać wciągnięte przez ruchome części. 

● Jeżeli istnieje możliwość zamontowania urządzeń 
odsysających i wychwytujących pył, należy upewnić się, 
że są one podłączone i będą prawidłowo użyte. Użycie 
urządzenia odsysającego pył może zmniejszyć zagrożenie 
pyłami. 
 
Prawidłowa obsługa i eksploatacja elektronarzędzi  
● Nie należy przeciążać urządzenia. Do pracy używać 
należy elektronarzędzia, ktore są do tego przewidziane. 
Odpowiednio dobranym elektronarzędziem pracuje się w 
danym zakresie wydajności lepiej i bezpieczniej. 
● Nie należy używać elektronarzędzia, ktorego 
włącznik/wyłącznik jest uszkodzony. Elektronarzędzie, 
ktorego nie można włączyć lub wyłączyć jest niebezpieczne 
i musi zostać naprawione. 
● Przed regulacją urządzenia, wymianą osprzętu lub po 
zaprzestaniu pracy narzędziem, należy wyciągnąć 
wtyczkę z gniazda i/lub usunąć akumulator. Ten środek 
ostrożności zapobiega niezamierzonemu włączeniu się 
elektronarzędzia. 
● Nieużywane elektronarzędzia należy przechowywać w 
miejscu niedostępnym dla dzieci. Nie należy 
udostępniać narzędzia osobom, ktore go nie znają lub 
nie przeczytały niniejszych przepisow. Używane przez 
niedoświadczone osoby elektronarzędzia są niebezpieczne. 
● Konieczna jest należyta konserwacja elektronarzędzia. 
Należy kontrolować, czy ruchome części urządzenia 
działają bez zarzutu i nie są zablokowane, czy części nie 
są pęknięte lub uszkodzone w taki sposob, ktory miałby 
wpływ na prawidłowe działanie elektronarzędzia. 
Uszkodzone części należy przed użyciem urządzenia 
oddać do naprawy. Wiele wypadkow spowodowanych jest 
przez niewłaściwą konserwację elektronarzędzi. 
● Należy stale dbać o ostrość i czystość narzędzi 
tnących. O wiele rzadziej dochodzi do zakleszczenia się 
narzędzia tnącego, jeżeli jest ono starannie utrzymane. 
Zadbane narzędzia łatwiej się też prowadzi. 
● Elektronarzędzia, osprzęt, narzędzia pomocnicze itd. 
należy używać zgodnie z niniejszymi zaleceniami. 
Uwzględnić należy przy tym warunki i rodzaj 
wykonywanej pracy. Niezgodne z przeznaczeniem użycie 
elektronarzędzia może doprowadzić do niebezpiecznych 
sytuacji.  
 
Serwis 
● Naprawę elektronarzędzia należy zlecić jedynie 
wykwalifikowanemu fachowcowi i przy użyciu 
oryginalnych części zamiennych. To gwarantuje, że 
bezpieczeństwo urządzenia zostanie zachowane. 
 
Zalecenia dotyczące optymalnego obchodzenia się z 
akumulatorem 
● Upewnij się, że przełącznik jest w pozycji wyłączonej 
przed włożeniem akumulatora. Wkładanie akumulatora do 
maszyn z włączonym włącznikiem może spowodować 
wypadek. 
● Używaj wyłącznie akumulatorów WORCRAFT 
przeznaczonych specjalnie dla maszyny. Korzystanie z 
innych akumulatorów może stwarzać ryzyko obrażeń i 
pożaru. 
● Nie otwieraj baterii. Niebezpieczeństwo zwarcia. Chroń 
baterię przed wysoką temperaturą, np. np. przed ciągłym 
intensywnym światłem słonecznym, ogniem, wodą i 
wilgocią. Niebezpieczeństwo wybuchu. 
● W przypadku uszkodzenia i niewłaściwego użytkowania 
akumulatora mogą wydobywać się opary. Przewietrzyć 
pomieszczenie i zasięgnąć pomocy medycznej w przypadku 
dolegliwości. Opary mogą podrażniać drogi oddechowe. 
● Używaj baterii tylko w połączeniu z produktem. Już sam  



 

 

ten środek chroni baterię przed niebezpiecznym przeciążeniem. 
● Bateria może zostać uszkodzona przez spiczaste przedmioty, 
takie jak gwoździe lub śrubokręty, lub przez przyłożenie siły z 
zewnątrz. Może wystąpić wewnętrzne zwarcie i akumulator może 
się palić, dymić, eksplodować lub przegrzewać. 
● Nie zwieraj baterii. Istnieje niebezpieczeństwo wybuchu. 
● Chroń baterię przed wilgocią i wodą. 
● Baterię należy przechowywać wyłącznie w zakresie temperatur 
od –20 °C do 50 °C. Na przykład latem nie zostawiaj akumulatora 
w samochodzie. 
● Od czasu do czasu czyścić szczeliny wentylacyjne akumulatora 
za pomocą miękkiej, czystej i suchej szczotki.  
 
Ostrzeżenia dotyczące bezpieczeństwa ładowarek baterii 
● Nigdy nie pozwalaj dzieciom, osobom z ograniczeniami 
fizycznymi, sensorycznymi lub umysłowymi lub brakiem 
doświadczenia i/lub wiedzy i/lub osobom niezaznajomionym z 
niniejszą instrukcją korzystania z ładowarki baterii. Lokalne 
przepisy mogą ograniczać wiek operatora. 
● Cały czas nadzoruj dzieci. Dzięki temu dzieci nie będą bawić się 
ładowarką. 
● Ładowarkę należy chronić przed deszczem i wilgocią. 
Przedostanie się wody do ładowarki zwiększa ryzyko porażenia 
prądem. 
● Utrzymuj ładowarkę w czystości. Zanieczyszczenie może 
prowadzić do niebezpieczeństwa porażenia prądem. 
● Przed każdym użyciem sprawdź ładowarkę. W przypadku 
wykrycia uszkodzenia nie należy używać ładowarki. Nigdy nie 
otwieraj samodzielnie ładowarki. Wszelkie naprawy muszą być 
wykonywane przez Centrum Serwisowe. 
Uszkodzone ładowarki i kable USB zwiększają 
ryzyko porażenia prądem. 
● Nie używaj ładowarki na powierzchniach łatwopalnych (np. 
papier, tekstylia itp.) lub w otoczeniu. Nagrzewanie się ładowarki 
akumulatorów podczas procesu ładowania może stwarzać 
zagrożenie pożarowe. 
● Uszkodzenie maszyny może spowodować wydzielanie się 
oparów. Przewietrz pomieszczenie i w razie dyskomfortu zasięgnij 
porady lekarskiej. Opary mogą podrażniać drogi oddechowe. 

 
Specyficzne ostrzeżenia dotyczące bezpieczeństwa 
dla środków czyszczących 
• Nie reżyseruj odrzutowcem w swoim samym siebie lub innych, 
aby oczyścić klatki i buty. 
• Nie obsługuj prezesa, gdy inni ludzie są w bezpośrednim 
sąsiedztwie, inne niż noszą również nieruchomość. 
• Zawsze używaj środka do sprayu obiema rękami. Umożliwi to  

bezpieczne przeciwdziałanie sile odrzutu z powstającego 
odrzutowca. 
• Podejmij środki stowarzyszenia odpowiednich, aby 
powstrzymać dzieci z dala od sprzętu podczas jego 
działalności. 
• Prawidłowo usuń materiał opakowania. 
• Nie używaj sprzętu w pobliżu płynów lub gier Flash. 
Nieobsługowanie spowoduje ryzyko pożaru lub ekspresji. 
• Nie spryskuj właściwych płynów. Ryzyko 
wykorzystywania. 
• Przechowuj sprzęt w suchym miejscu i poza zasięgiem 
dzieci. 
• Dzieci muszą być nadzorowane, aby upewnić się, że nie 
bawią się sprzętem. 
• Upewnij się, że w pobliżu wlotów powietrza nie wystąpią 
emisje spalin. 

Ostrożność! Aby uniknąć uszkodzenia sprzętu i 
wszelkich możliwych obrażeń wynikających z tego: 
• Nie pracuj z uszkodzonym lub niekompletnym sprzętem 
lub ze sprzętem, który został przekonwertowany bez 
zatwierdzenia producenta. Przed początkową operacją 
sprawdź specjalistyczne sprawdzenie, czy istnieją 
wymagane środki ochrony elektrycznej. 
• Nigdy nie operuj podkładki ciśnieniowej, jeśli zasilacz 
inne ważne części, takie jak wąż wodny lub pistolet, 
zostaną uszkodzone. 
• Chroń myjkę ciśnieniową przed mrozem i suchym 
biegiem. 
• Używaj tylko oryginalnych akcesoriów i nie wykonuj prac 
konwersji na sprzęcie. 
• Proszę przeczytać notatki w instrukcjach obsługi na 
temat „konserwacji i czyszczenia”. Wszelkie środki 
powyżej i poza nimi, szczególnie otwarcie sprzętu, mają 
być przeprowadzane przez elektryka. W przypadku 
naprawy zawsze skontaktuj się z naszą usługą Centrum. 
• Podkładka została zaprojektowana do działania z 
neutralnym detergentem opartym na biologicznie 
rozkładalnym powietrze anionowym. Inne detergenty lub 
substancje chemiczne mogą zaburzyć bezpieczeństwo 
podkładki i uszkodzić ją. 
• Jeśli zetkniesz się z środkami czyszczącymi, spłucz dużą 
ilością czystej wody. 
• Woda, która przechodziła przez zapobieganie przepływu 
wstecznego, jest klasyfikowana jako nie do przyjęcia. 
• Aby zapewnić bezpieczeństwo maszyn, użyj tylko 
oryginalnych części zamiennych od producenta lub części 
zamiennych autoryzowanych przez producenta. 

MONTAŻ I OPERACJA  
MONTAŻ 
Montaż lancy natryskowej (rys. 3) 
1. Podłącz adapter wlotu wody (4) do maszyny i przykręć, aby go 
zamocować. 
2. lancę natryskową do pistoletu natryskowego, a następnie 
przekręć ją, aby zablokować na miejscu. Po zablokowaniu spróbuj 
ją wyciągnąć, aby upewnić się, że jest bezpiecznie zablokowana. 
 
Montaż/wyjmowanie akumulatora (rys. 4) 
1. Montaż akumulatora poprzez włożenie akumulatora do gniazda 
maszyny. Po usłyszeniu kliknięcia akumulator jest bezpiecznie 
zablokowany. 
2. Aby wyjąć akumulator, naciśnij przyciski zwalniające i wysuń 
akumulator z urządzenia. 
 
Zespół węża wodnego (rys. 5) 
Przed zamontowaniem węża wodnego do maszyny należy 
zamontować przyłącze wlotu wody (6) i głowicę filtra ssącego 
wodę (9) na obu końcach węża. 
Najpierw poluzuj nakrętkę śruby na przyłączu wlotu wody, a  

następnie włóż koniec węża do nakrętki i zamocuj go na 
miejscu. 
Podłącz drugi koniec węża bezpośrednio do głowicy ssącej 
wodę. 
 
Montaż/demontaż węża wodnego do urządzenia (rys. 6) 
W przypadku pracy z zasysaniem wody ze zbiornika, 
wystarczy podłączyć wąż bezpośrednio do urządzenia, 
wsunąć głowicę przyłączeniową węża (6) do wlotu wody (4). 
Po usłyszeniu dźwięku kliknięcia oznacza to, że jest już 
bezpiecznie zablokowany. 
Aby wyjąć wąż wodny, najpierw naciśnij pierścień blokujący, 
a następnie wyciągnij głowicę przyłączeniową węża. 
W przypadku pracy z kranem wodnym jako dostawcą wody, 
należy dodać adapter kranu wodnego (5) przed głowicą 
przyłączeniową węża. Zamontuj adapter kranu wodnego (5) 
na wlocie wody (4), a następnie zamontuj przyłącze węża 
(6) na adapterze kranu wodnego. 
UWAGA! Jeśli pominiesz montaż adaptera kranu wodnego 
podczas pracy z kranem wodnym, woda będzie stale  



 

 

pryskać, nawet jeśli zwolnisz spust przełącznika. 
 
Montaż/demontaż butelki z mydłem (rys. 7) 
Aby zamontować butelkę z mydłem, wykonaj poniższe czynności: 
1. Obróć głowicę przeciwnie do ruchu wskazówek zegara, aby ją 
poluzować i wyjąć. 
2. Wlej trochę środka myjącego do butelki. 
3. Złóż z powrotem głowicę butelki i zamocuj ją. 
4. Zamontuj zestaw butelki z mydłem do korpusu opryskiwacza 
poprzez włożenie i zamocuj go. 
5. Aby wyjąć butelkę z mydłem, najpierw naciśnij pierścień 
blokujący, a następnie wyciągnij go. 
 
Regulacja kształtu strumienia natryskowego (rys. 8) 
W zależności od warunków pracy czasami trzeba dostosować 
kształt strumienia, aby uzyskać pożądane ciśnienie lub kształt 
pokrycia. Przytrzymaj tylną część lancy, a następnie obróć 
przednią okrągłą część w lewo i prawo, aż uzyskasz pożądany 
kształt strumienia. 
Do wyboru jest 5 trybów, 
Tryb strumienia segmentowego: W tym trybie woda może być 
rozpylana jako niskie ciśnienie/wysoki przepływ i mała linia 
segmentowa, która jest używana do pewnego obszaru 
punktowego. 
Tryb strumienia 00: Woda będzie rozpylana jako smukła linia, w 
tym trybie uzyskasz najwyższą moc strumienia. Który jest 
używany do czyszczenia niektórych trudnych lub punktowych 
obszarów. 
Tryb strumienia 150/250: Woda będzie rozpylana jako kształt 
wachlarza 150 i 250. W tym trybie uzyskasz niższe ciśnienie, ale 
wyższą wydajność czyszczenia. 
Tryb strumienia 400: Woda będzie rozpylana jako kształt 
wachlarza 400. W tym trybie uzyskasz najniższe ciśnienie, ale 
najwyższą wydajność czyszczenia. 
Tryb natrysku: Woda będzie rozpylana jako kształt natrysku. W 
tym trybie możesz już podlewać kwiaty i łąki. 
 
Regulacja stężenia mydła (rys. 9) 
Przekręć pokrętło na nakrętce butelki zgodnie z ruchem 
wskazówek zegara, stężenie mydła będzie coraz wyższe. 
Przekręć wylot natrysku, aby określić kąty natrysku. 
 
Włączanie / wyłączenie 
Aby włączyć narzędzie, po prostu naciśnij spust przełącznika. 
Aby wyłączyć, po prostu zwolnij spust. 
 
Porada robocza (patrz ryc. 10) 
Narzędzie przedstawia tryb różnorodności oraz ciśnienie i 
przepływ, co daje większą funkcję czyszczenia podłogi, prania 
samochodu lub podlewających kwiatów. 

1. Umieść koniec węża do źródła wody w netto, upewnij się, 
że głowica ssąca pod powierzchnią wody. 
OSTROŻNOŚĆ! Nie wkładaj głowicy ssania do brudnej wody 
ani żadnej innej żrącej wody. 
2. Podczas podlewania kwiatów należy przełączyć głowę 
odrzutową na tryb prysznicowy. 
3. Po umieszczeniu głowy ssania do rzeki, nie pozwól, aby 
głowa zatopiła się na dno rzeki, aby uniknąć wzbogaconej 
brudnej wody. Zachowaj to co najmniej 30 cm odległości nad 
dnem. 
4. Głowy ssąca może być ssącą wodą bezpośrednio ze 
zbiornika wodnego, a także można ją zamontować na 
kranach wodnych. Po podłączeniu do stukania wody wyjmij 
filtr przed czasem, a następnie podłącz do kranu. A między 
wlotem wodnym a wężem wodnym musi dodać w nim adapter 
kranowy. W przeciwnym razie nie można zatrzymać 
odrzutowca wodnego nawet zwolnienia spustu przełącznika. 
Możesz wygodnie obrócić adapter z kranem, aby zatrzymać 
strumień wodny podczas wyzwalacza przełącznika 
uwalniania. 
 
Ładowanie baterii (ryc. 11) 
1. Podłącz ładowanie akumulatora do gniazda; Wskaźnik 
mocy światło na zielono. 
2. Wsuń pakiet akumulatora do gniazda bateryjnego, po 
usłyszeniu kliknięcia, pakiet akumulatora został 
zabezpieczony. Wskaźnik zasilania światła i tymczasem 
wskaźnik ładowania na czerwono. Rozpoczyna się proces 
ładowania. 
3. Po około 2 godzinach (bateria 4,0AH) światło wskaźnika 
ładowania zostanie wyłączone, a tymczasem ponownie 
wskaźnik zasilania. Oznacza to, że proces ładowania jest 
całkowicie zakończony. 
4. Wyciągnij wtyczkę ładowarki, a następnie wyciągnij 
ładowarkę z pakietu akumulatora. 
 
Wskazówki dotyczące ładowania (ryc. 12) 
Po użyciu pakiet baterii prawdopodobnie nieco gorący. W 
takim przypadku nie można naładować akumulatora. Musi 
odpocząć, niech ostygnie. 
 
Wskaźnik objętości akumulatora (ryc. 13) 
Pakiet akumulatorowy ma funkcję do wskaźnika, który stan 
objętości. Aby pokazać tę funkcję, po prostu naciśnij przycisk 
w obudowie. 
0 Światło oznacza, że objętość pozostaje poniżej 10%; 
1 światła oznacza, że objętość pozostaje 10% do 25% 
2 światła oznacza, że objętość pozostaje 25% do 50% 
3 światła oznacza, że objętość pozostaje 50% do 75% 
4 światła oznacza, że objętość pozostaje 75% do 100% 

KONSERWACJA I PRZECHOWYWANIE 
● OSTRZEŻENIE: Wyłącz i zdejmij baterię z zasilania przed regulacją lub czyszczeniem. 
Regularnie czyścić obudowę maszyny miękką szmatką, najlepiej po każdym użyciu. Utrzymuj szczeliny wentylacyjne wolne od 
pyłu i brudu. Jeśli brud nie zejdzie, użyj miękkiej tkaniny zwilżonej wodą z mydłem. Nigdy nie używaj rozpuszczalników, takich jak 
benzyna, alkohol, woda amoniaku itp. Rozpuszczalniki te mogą uszkodzić części tworzyw sztucznych. 
Przed każdym użyciem sprawdź produkt pod kątem uszkodzonych lub zużytych części. Nie obsługuj go, jeśli znajdziesz 
uszkodzone lub zużyte części. Skontaktuj się z dostawcą lub producentem w sprawie części zamiennych. 

INFORMACJA DOTYCZĄCA OCHRONY ŚRODOWISKA 
W celu zabezpieczenia urządzenia przed uszkodzeniami w czasie transportu, jest ono dostarczane w odpowiednio 
mocnym opakowaniu. Większość materiałów można poddać ponownej utylizacji. Należy umieścić materiały w 
odpowiednich dla ich właściwości pojemnikach utylizacyjnych. Nieużywany jużsprzęt można odnieść do 
miejscowego sprzedawcy. Zostanie on odpowiednio zutylizowany w sposób bezpieczny dla środowiska. 
Zużyte urządzenia elektryczne są surowcami wtórnymi – nie wolno wyrzucać ich do pojemników na odpady 
domowe, ponieważ mogą zawierać substancje niebezpieczne dla zdrowia ludzkiego i środowiska! Prosimy o 
aktywną pomoc w oszczędnym gospodarowaniu zasobami naturalnymi i ochronie środowiska naturalnego przez 

przekazanie zużytego urządzenia do punktu składowania surowców wtórnych - zużytych urządzeń elektrycznych. 
 
 



 

 

 
BREZŽIČNI TLAČNI PRALNI STROJ 
NAMEN UPORABE 

Ta naprava je namenjena čiščenju površin in predmetov zunaj hiše, orodja, vozil in čolnov, lahko pa se uporablja tudi za 
zalivanje cvetja. Vsa uporaba mora biti izvedena z originalnimi dodatki in s čisto vodo pri temperaturah okolja med 0 °C in 40 °C. 
Ta naprava je orodje za domačo uporabo (DIY), ni namenjena komercialni uporabi. 
Oprema je zasnovana za uporabo odraslih. Mlajši od 16 let smejo opremo uporabljati le pod nadzorom. Proizvajalec ne 
odgovarja za škodo, povzročeno z uporabo, ki ni v skladu z namenom, ali zaradi nepravilnega delovanja. 

OBSEG DOSTAVE (Slika 1) 
Spoštovani kupec, 
najlepša hvala, da ste izbrali naše izdelke. Prosimo, preverite, ali je artikel popoln, kot je navedeno v obsegu dostave. Če deli 
manjkajo, se obrnite na naš servisni center ali prodajno mesto. 

Izdelek št. Opis izdelka Količina  Izdelek 
št. 

Opis izdelka Količina 

1 Telo pršila 1 6 Baterijski paket 1 

2 Adapter za dovod vode 1 7 Filter za sesanje vode 1 

3 Steklenica za milo 1 8 Pršilna lanca 1 

4 Adapter za pipo  9 Vodna cev 1 

5 Povezovalnik za vodno 
cev 

 10 Polnilec 1 

Danger! The equipment and packaging material are not toys. Do not let children play with plastic bags, foils or small parts. 
There is a danger of swallowing or suffocating! 

TECHNIČNE SPECIFIKACIJE 
Model CPC-S20LiEM (W006)  Razred izolacije II 

Napetost 20Vd.c. Baterijski paket 20Vdc   2000mAh 

Tlak 1.5Mpa Polnilec (vhod) 100-240VAC, 50/60Hz,1.0A 

Pretok vode 4 L/min Polnilec (izhod) 21,5V DC, 1,5A 

Dolžina cevi 5m Raven zvočnega pritiska LpW=77dB(A),K=3dB(A) 

Maksimalna višina 
dviga 

3m Raven zvočne moči LwA=85dB(A), K=2,12dB(A) 

Optimalna višina 
dviga 

<1,5m Zagotovljena nivo zvočne moči 88dB(A) 

Kapaciteta posode 
za milo 

380ml Vibracije <2,5m/s2
,  k=1,5 m/s2 

Temperatura vode 0~40°C Teža (brez baterije) 1,9kgs 

Razred zaščite IPX0   

POJASNILO SIMBOLOV 

 

Pozor! 

 

Odstranite baterijski paket pred vzdrževanjem. 

 

Preberite priročnik. 

 

Tega orodja ne uporabljajte v dežju. 

 

Skladnost z ustreznimi zahtevami 
direktiv EU. 

 

Električnih naprav ni dovoljeno odlagati med 
gospodinjske odpadke. 

SESTAVNI DELI IZDELKA (Slika 2) 
1 Pršilna lanca 7 Vodna cev 13 Luknja za 250 curek 

2 Šobna glava 8 Baterijski paket 14 Luknja za prho 

3 Sprožilec stikala 9 Glava filtra za sesanje vode 15 Luknja za 400 curek 

4 Adapter za dovod vode 10 Luknja za pršenje mila 16 Nastavitev pršenja mila 

5 Adapter za pipo 11 Luknja za linijski curek 17 Usta za pršenje mila 

6 Povezovalnik za vodno cev 12 Luknja za 150-cm curek 18 Rezervoar za milo 

VARNOST 
Splošna varnostna opozorila za električna orodja 
OPOZORILO Preberite vsa varnostna opozorila in vsa navodila. 
Neupoštevanje opozoril in navodil lahko povzroči električni udar, 
požar in/ali resne poškodbe. 
Shranite vsa opozorila in navodila za prihodnjo uporabo. 
Pojem „električno orodje“ v opozorilih se nanaša na vaše omrežno 
(žično) električno orodje ali baterijsko (brezžično) električno orodje. 

Varnost na delovnem območju 

● Ohranite delovno območje čisto in dobro osvetljeno. 

Zmedena ali slabo osvetljena območja vabijo do 
nesreč. 

● Ne uporabljajte električnih orodij v eksplozivnih 

atmosferah, kot so prisotnost vnetljivih tekočin, plinov 
ali prahu. Električna orodja ustvarjajo iskre, ki lahko 
vžgejo prah ali pline. 



 

 

● Otroke in druge osebe imejte stran od območja uporabe 
električnega orodja. Motnje lahko povzročijo izgubo nadzora. 
 
Električna varnost 
● Vtiči električnega orodja morajo ustrezati vtičnici. Nikoli ne 
spreminjajte vtiča na kakršen koli način. Ne uporabljajte 
adapterjev za vtiče z ozemljenimi (ozemljitvenimi) električnimi 
orodji. Nespremenjeni vtiči in ustrezne vtičnice zmanjšujejo 
tveganje za električni udar. 
● Izogibajte se stiku telesa z ozemljenimi ali ozemljitvenimi 
površinami, kot so cevi, radiatorji, štedilniki in hladilniki. 
Tveganje za električni udar je večje, če je vaše telo ozemljeno 
ali povezano z ozemljitvijo. 
● Ne izpostavljajte električnih orodij dežju ali vlažnim razmeram. 
Vdor vode v električno orodje poveča tveganje za napačno 
delovanje. Če pride do tega, se izogibajte stiku s tekočino. 
 
Električni udar 
● Ne zlorabljajte kabla. Nikoli ne uporabljajte kabla za 
prenašanje, vlečenje ali odklapljanje električnega orodja. Kabel 
hranite stran od vročine, olja, ostrih robov in premikajočih se 
delov. Poškodovani ali zapleteni kabli povečujejo tveganje za 
električni udar. 
● Pri uporabi električnega orodja na prostem uporabite 
podaljšek, primeren za zunanjo uporabo. Uporaba podaljška, ki 
je zasnovan za zunanjo uporabo, zmanjša tveganje za električni 
udar. 
● Če je uporaba električnega orodja na vlažnem mestu 
neizogibna, uporabite napajanje, zaščiteno z napravo za 
preostali tok (RCD). Uporaba RCD zmanjša tveganje za 
električni udar. 
 
Osebna varnost 
● Bodite pozorni, spremljajte, kaj počnete, in uporabljajte zdravo 
pamet pri uporabi električnega orodja. Naprave ne uporabljajte, 
če ste utrujeni ali pod vplivom drog, alkohola ali zdravil. 
Trenutek nepozornosti pri uporabi električnih orodij lahko 
povzroči resne poškodbe. 
● Uporabljajte osebno zaščitno opremo. Vedno nosite zaščitna 
očala. Uporaba zaščitne opreme, kot so maska za prah, 
nedrseči varnostni čevlji, čelada ali zaščita za sluh, prilagojena 
razmeram, zmanjšuje tveganje za poškodbe. 
● Preprečite nenameren zagon. Prepričajte se, da je stikalo v 
izklopljenem položaju, preden napravo priključite na napajanje 
ali baterijski paket, jo dvignete ali prenašate. Prenašanje orodja 
s prstom na stikalu ali vklop naprave, ko je stikalo vključeno, 
lahko povzroči nesreče. 
● Odstranite vse nastavitvene ključe ali ključavnico pred 
vklopom naprave. Ključ ali ključavnica, ki ostane pritrjena na 
vrteč del orodja, lahko povzroči poškodbe. 
● Ne pretiravajte. Vedno imejte pravilno oporo in ravnotežje. To 
omogoča boljši nadzor nad napravo v nepričakovanih situacijah. 
● Pravilno se oblecite. Ne nosite ohlapnih oblačil ali nakita. 
Poskrbite, da lasje, oblačila in rokavice ne pridejo v stik s 
premikajočimi se deli. Ohlapna oblačila, nakit ali dolgi lasje se 
lahko ujamejo v premikajoče se dele. 
● Shranjujte električna orodja izven dosega otrok. Ne dovolite, 
da osebe, ki niso seznanjene z delovanjem naprave ali navodili, 
uporabljajo električno orodje. Orodja so nevarna v rokah 
neizkušenih uporabnikov. 
● Vzdržujte električna orodja. Preverite, ali so deli poravnani, ali 
se premikajoči deli zataknejo, ali so deli poškodovani in ali 
katera koli druga napaka vpliva na delovanje naprave. Če je 
naprava poškodovana, jo pred uporabo popravite. Slabo 
vzdrževana električna orodja povzročajo nesreče. 
● Orodja za rezanje naj bodo ostra in čista. Dobro vzdrževana 
rezila z ostrimi robovi manj verjetno zablokirajo in jih je lažje 
nadzorovati. 
● Uporabljajte električno orodje, dodatke in nastavke v skladu s  

temi navodili, ob upoštevanju delovnih pogojev in nalog, ki 
jih je treba opraviti. 
Uporaba električnega orodja za naloge, ki niso predvidene, 
lahko povzroči nevarno situacijo. 
 
Uporaba in ravnanje z brezžičnim električnim orodjem 
a) Polnite baterijske enote za ponovno polnjenje samo s 
polnilnikom, ki ga priporoča proizvajalec. Polnilniki so 
pogosto zasnovani za določeno vrsto baterijske enote. 
Uporaba drugih vrst baterij lahko povzroči nevarnost 
požara. 
b) Uporabljajte samo baterijske enote za ponovno 
polnjenje, ki so priložene električnemu orodju. Uporaba 
drugih baterijskih enot lahko privede do nevarnosti 
poškodb ali požara. 
c) Ko baterijske enote za ponovno polnjenje niso v 
uporabi, jih shranjujte stran od sponk, kovancev, ključev, 
žebljev, vijakov ali drugih majhnih kovinskih predmetov, ki 
bi lahko povzročili stik med kontakti. Kratek stik kontaktov 
baterijske enote lahko povzroči poškodbe zaradi toplote ali 
požar. 
d) Tekočine lahko uhajajo iz baterijskih enot za ponovno 
polnjenje, če se te nepravilno uporabljajo. Če se to zgodi, 
se izogibajte stiku s tekočino. 
Če pride do stika, prizadeto območje takoj sperite z vodo. 
Če tekočina pride v oči, jih takoj izperite z veliko količino 
vode in poiščite dodatno zdravniško pomoč. 
Uhajajoča tekočina iz baterij lahko povzroči draženje kože 
ali opekline. 
 
Servisiranje 
● Naj vaše električno orodje servisira usposobljena oseba, 
ki uporablja le enake nadomestne dele. S tem zagotovite, 
da se ohrani varnost električnega orodja. 
 
Priporočila za optimalno ravnanje z baterijo 
● Pred vstavljanjem baterijskega paketa preverite, da je 
stikalo v izklopljenem položaju. Vstavljanje baterije v 
napravo, ki ima stikalo vklopljeno, lahko povzroči nesreče. 
● Uporabljajte samo baterijske pakete WORCRAFT, 
namenjene posebej za to napravo. Uporaba drugih 
baterijskih paketov lahko povzroči tveganje za poškodbe 
ali požar. 
● Ne odpirajte baterije. Obstaja nevarnost kratkega stika. 
Baterijo zaščitite pred vročino, npr. pred intenzivno 
neposredno sončno svetlobo, ognjem, vodo in vlago. 
Obstaja nevarnost eksplozije. 
● V primeru poškodbe ali nepravilne uporabe baterije 
lahko pride do uhajanja hlapov. Prezračite območje in 
poiščite zdravniško pomoč v primeru težav. Hlapljivi plini 
lahko dražijo dihalne poti. 
● Baterijo uporabljajte samo v povezavi z vašo napravo. Ta 
ukrep sam ščiti baterijo pred nevarnim 
preobremenjevanjem. 
● Baterijo lahko poškodujejo ostri predmeti, kot so žeblji ali 
izvijači, ali zunanji pritisk. To lahko povzroči notranji kratek 
stik, zaradi česar se baterija lahko vname, oddaja dim, 
eksplodira ali pregreje. 
● Ne povzročajte kratkega stika na bateriji. Obstaja 
nevarnost eksplozije. 
● Zaščitite baterijo pred vlago in vodo. 
● Baterijo shranjujte samo pri temperaturah med –20 °C in 
50 °C. Na primer, baterije ne puščajte poleti v avtomobilu. 

● Občasno očistite prezračevalne reže baterije s pomočjo 
mehke, čiste in suhe krtače. 
 
Varnostna opozorila za polnilnike baterij 
● Polnilnika baterij nikoli ne dovolite uporabljati otrokom, 
osebam s telesnimi, senzoričnimi ali duševnimi omejitvami,  



 

 

osebam brez ustreznih izkušenj in/ali znanja ali osebam, ki niso 
seznanjene s temi navodili. 
Lokalni predpisi lahko omejujejo starost osebe, ki sme upravljati 
polnilnik. 
 
● Spremljajte otroke ves čas. To bo zagotovilo, da otroci ne bodo 
igrali z baterijskim polnilnikom. 
● Baterijski polnilnik zaščitite pred dežjem ali vlago. Vdor vode v 
polnilnik povečuje tveganje za električni udar. 
● Ohranjajte polnilnik čist. Kontaminacija lahko poveča tveganje 
za električni udar. 
● Pred vsakim uporabo preverite baterijski polnilnik. Če odkrijete 
poškodbe, polnilnika ne uporabljajte. Nikoli ne odpirajte 
polnilnika sami. Vse popravke mora opraviti servisni center. 
● Poškodovani polnilniki in USB kabli povečujejo tveganje za 
električni udar. 
● Ne uporabljajte polnilnika na vnetljivih površinah (npr. papir, 
tekstil itd.) ali v okolju. Ogrevanje polnilnika med postopkom 
polnjenja lahko predstavlja požarno tveganje. 
● Poškodbe naprave lahko povzročijo izpust hlapov.  
● Prezračite prostor in poiščite zdravniško pomoč, če občutite 
nelagodje. Hlapovi lahko dražijo dihalni sistem. 

 
Posebna varnostna opozorila 
• Curka ne usmerjajte nase ali na druge osebe, da bi očistili 

oblačila in čevlje. 

• Tlačnega pralnega stroja ne uporabljajte, ko so druge osebe v 

neposredni bližini, razen če tudi one nosijo zaščitna oblačila. 

• Vedno uporabljajte tlačni pralni stroj z obema rokama. Na ta 

način boste varno uravnovesili povratno silo, ki jo povzroča 
vodni curek. 

• Sprejmite ustrezne ukrepe, da otroke zadržite stran od 

naprave, ko je ta v delovanju. 

• Embalažni material pravilno odstranite. 

• Naprave ne uporabljajte v bližini vnetljivih tekočin ali plinov.  
Neupoštevanje lahko povzroči tveganje požara ali eksplozije. 
 

• Ne pršite gorljivih tekočin. Obstaja tveganje za eksplozijo. 

• Napravo shranjujte na suhem mestu, izven dosega otrok. 

• Otroke je treba nadzorovati, da se prepreči igranje z 

napravo. 

• Poskrbite, da v bližini vstopnih odprtin za zrak ne pride 

do izpustov plinov ali emisij. 

Opozorilo! Da bi se izognili poškodbam naprave in 
morebitnim poškodbam oseb zaradi tega: 

•Ne delajte z poškodovano ali nepopolno opremo, ali z 

opremo, ki je bila spremenjena brez odobritve proizvajalca. 
Pred začetno uporabo naj strokovnjak preveri, ali so 
vgrajeni potrebni električni zaščitni ukrepi. 
● Pred začetkom uporabe naj strokovnjak preveri, ali so 
vgrajeni potrebni električni zaščitni ukrepi. 
● Nikoli ne uporabljajte pralnega stroja, če sta 
poškodovana napajalna baterija ali drugi pomembni deli, 
kot so vodna cev ali pištola. 
● Zaščitite pralni stroj pred zmrzaljo in suhim delovanjem. 
● Uporabljajte samo originalne dodatke in ne izvajajte 
nobenih sprememb na napravi. 
● Preberite opombe v priročniku o "vzdrževanju in 
čiščenju". ● Vse naloge, ki presegajo te, še posebej 
odpiranje naprave, mora izvesti električar. V primeru 
popravila vedno kontaktirajte naš servisni center. 
● Pralni stroj je zasnovan za delovanje z nevtralnim 
detergentom, ki temelji na biološko razgradljivem 
anionskem tensidu. Uporaba drugih detergentov ali 
kemikalij lahko ogrozi varnost naprave in jo poškoduje. 
● Če pride v stik s čistilnimi sredstvi, prizadeto območje 
temeljito sperite z veliko čiste vode. 
● Voda, ki je prešla skozi preprečevalnik povratnega toka, 
je klasificirana kot nepitna. 
● Za zagotovitev varnosti naprave uporabljajte samo 
originalne nadomestne dele proizvajalca ali nadomestne 
dele, ki jih odobri proizvajalec. 

NASTAVITEV NAPRAVE ZA DELOVANJE 
MONTAŽA 
Namestitev razpršilne cevi (slika 3) 
1. Vstavite razpršilno cev v razpršilno pištolo in jo nato 

zavrtite, da jo zaklenete na mestu. 
2. Po zaklepanju poskusite povleči cev ven, da se prepričate, 

da je varno zaklenjena. 
 
Namestitev / odstranitev baterijskega paketa (slika 4) 
Namestite baterijski paket tako, da ga vstavite v režo naprave. 
Ko zaslišite klik, to pomeni, da je baterija varno zaklenjena. 
Za odstranitev baterijskega paketa pritisnite gumb za sprostitev 
in potisnite baterijski paket iz naprave. 
 
Sestavljanje vodne cevi (slika 5) 
Pred namestitvijo vodne cevi na napravo je potrebno na oba 
konca cevi namestiti priključek za dovod vode (6) in glavo filtra 
za sesanje vode (9). 
Najprej ohlapnite matico na priključku za dovod vode, nato 
vstavite konec cevi v matico in jo zategnite na mestu. 
Drugi konec cevi neposredno priključite na glavo filtra za 
sesanje vode. 
 
Namestitev / odstranitev vodne cevi na napravo (slika 6) 
Če delate z vodo, ki jo sesate iz rezervoarja, preprosto 
namestite cev na napravo tako, da potisnete konec cevi za 
priključek (6) v dovod vode (4). Ko zaslišite klik, pomeni, da je 
cev varno zaklenjena. 
Za odstranitev vodne cevi najprej pritisnite zaklepni obroček, 
nato pa povlecite konec cevi ven. 
Če kot vir vode uporabljate pipo, je potrebno pred priključkom  

cevi namestiti adapter za pipo (5). Namestite adapter za 
pipo (5) na dovod vode (4) in nato priključite cev na 
adapter za pipo. 
OPOZORILO! Če adapter za pipo ni nameščen pri delu z 
vodo iz pipe, bo voda še vedno pršila, tudi če sprostite 
sprožilec stikala. 
 
Namestitev / odstranitev steklenice za milo (slika 7) 
Za namestitev steklenice za milo upoštevajte naslednje 
korake: 
1. Zavrtite pokrov v nasprotni smeri urinega kazalca, da 

ga ohlapnite in odstranite. 
2. V steklenico vlijte malo mila. 
3. Ponovno namestite pokrov steklenice in ga dobro 

zategnite. 
4. Namestite komplet steklenice za milo na telo pršila 

tako, da ga vstavite in zategnite. 
5. Za odstranitev steklenice za milo najprej pritisnite 

zaklepni obroček, nato pa jo povlecite ven. 
 
Prilagajanje oblike curka pršenja (slika 8) 
Glede na vaše delovne pogoje boste včasih morali 
prilagoditi obliko curka, da dosežete želeni tlak ali obliko 
pokritosti. Držite zadnji del lance in nato zavrtite sprednji 
okrogli del v levo ali desno, dokler ne dosežete želene 
oblike curka. 
Na voljo je 5 načinov izbire: 
Segmentni način curka: V tem načinu se voda prši z 
nizkim tlakom in visokim pretokom v majhno segmentno 
linijo, ki se uporablja za manjša območja. 



 

 

00 način curka: V tem načinu se voda prši kot ožja linija, pri tem 
pa dosežete najvišjo moč curka. Ta način je primeren za 
trdovratno čiščenje ali m 
anjša območja. 
Način 150 / 250 curka: V tem načinu se voda prši v obliki 
ventilatorja s širino 150 in 250 mm. Ta način zagotavlja nižji tlak, 
vendar večjo učinkovitost čiščenja. 
Način 400 curka: V tem načinu se voda prši v obliki ventilatorja 
s širino 400 mm. Ta način zagotavlja najnižji tlak, vendar najvišjo 
učinkovitost čiščenja. 
Način prhe: V tem načinu se voda prši v obliki prhe. Ta način je 
primeren za zalivanje cvetlic in travnikov. 
 
Nastavitev koncentracije mila (slika 9) 
Zavrtite gumb na pokrovu steklenice v smeri urinega kazalca, 
koncentracija mila bo postajala vse višja. 
Zavrtite pršilno glavo, da določite kot pršenja. 
 
Vklop / izklop 
Za vklop orodja preprosto pritisnite sprožilec. 
Za izklop preprosto spustite sprožilec. 
 
Nasveti za delo (glejte sliko 10) 
Orodje ponuja različne načine, pritisk in pretok, kar vam 
omogoča več funkcij za čiščenje tal, pranje avtomobila ali 
zalivanje cvetlic. 
Konec sesalne cevi postavite v vir čiste vode, poskrbite, da bo 
sesalna glava pod površino vode. 
OPOZORILO! Ne postavljajte sesalne glave v umazano vodo ali 
kakršnokoli korozivno vodo. 
Pri zalivanju cvetlic preklopite šobno glavo na način pršenja. 
Ko postavite sesalno glavo v reko, ne dovolite, da bi glava 
potonila na dno reke, da bi se izognili sesanju umazane vode. 
Ohranite razdaljo vsaj 30 cm nad dnom. 
Sesalna glava lahko neposredno sesa vodo iz rezervoarja, prav 
tako pa jo je mogoče namestiti na pipo. Pri priključitvi na pipo 
odstranite filter vnaprej, nato pa povežite s pipo. Med dovodom  
 

vode in vodno cevjo je potrebno dodati adapter za pipo. V 
nasprotnem primeru se vodni curek ne bo ustavil, tudi če 
sprostite sprožilec. Enostavno lahko izklopite vodni curek s 
pomočjo adapterja za pipo, ko sprostite sprožilec. 
 

Polnjenje baterije (Slika 11) 
Vstavite polnilec baterije v vtičnico; Lučka za napajanje 
sveti zeleno. 
Vstavite baterijski paket v režo polnilnika, ko zaslišite klik, 
je baterija varno pritrjena. Lučka za napajanje se izklopi, 
medtem ko se lučka indikatorja polnjenja prižge rdeče. 
Postopek polnjenja se začne. 
Po približno 2 urah (baterija 4,0 Ah) se bo lučka indikatorja 
polnjenja izklopila, medtem ko se bo lučka indikatorja 
napajanja ponovno prižgala zelena. To pomeni, da je 
postopek polnjenja popolnoma zaključen. 
Izvlecite vtič polnilnika in nato odstranite baterijski paket iz 
polnilnika. 
 
Nasveti za polnjenje (slika 12) 
Po uporabi je baterijski paket lahko nekoliko vroč. V tem 
primeru baterije ne smete polniti. Potrebuje počitek, da se 
ohladi 
 
Indikator nivoja baterije (slika 13) 
Baterijski paket ima funkcijo za prikaz stanja nivoja 
napolnjenosti. Da aktivirate to funkcijo, preprosto pritisnite 
gumb na ohišju. 
1 lučka prižgana pomeni, da je nivo napolnjenosti med 10% 
in 25%. 
2 lučki prižgani pomeni, da je nivo napolnjenosti med 25% 
in 50%. 
3 lučke prižgane pomeni, da je nivo napolnjenosti med 50% 
in 75%. 
4 lučke prižgane pomeni, da je nivo napolnjenosti med 75% 
in 100%. 
 

VZDRŽEVANJE IN SHRANJEVANJE 
Opozorilo: Izklopite napravo in odstranite baterijo, preden izvedete prilagoditve ali čiščenje. 
Redno čistite ohišje naprave z mehko krpo, najbolje po vsakem uporabi. Ohranite prezračevalne reže brez prahu in umazanije. 
Če umazanija ne gre dol, uporabite mehko krpo, navlaženo z milnico. Nikoli ne uporabljajte topil, kot so bencin, alkohol, 
amonijak itd. Ta topila lahko poškodujejo plastične dele. 
Pred vsako uporabo preverite izdelek za poškodovane ali obrabljene dele. Ne uporabljajte naprave, če opazite poškodovane ali 
obrabljene dele. Obrnite se na vašega dobavitelja ali proizvajalca za nadomestne dele. 

ZAŠČITA OKOLJA 
Da bi preprečili poškodbe naprave med transportom, je le-ta dobavljena v trdni embalaži. Večina embalažnih 
materialov je mogoče reciklirati. Ti materiali naj se odložijo na ustreznih mestih za reciklažo. Neželenih naprav ne 
odlagajte v običajne smeti, temveč jih odnesite k lokalnemu trgovcu, kjer jih bodo odstranili na okolju prijazen način. 
Baterije Li-ion se lahko reciklirajo. Oddajte jih na zbirnem mestu za kemijske odpadke, kjer bodo reciklirane ali 
odstranjenje na okolju prijazen način. 

 
Zavržena električna in elektronska naprava je reciklirana in je ne smete odlagati med gospodinjske odpadke! Prosimo, aktivno 
podprite naše prizadevanje za varčevanje z viri in zaščito okolja z vračanjem te naprave v zbirna središča (če so na voljo). 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 

 

Exploded view & Part list of CPC-S20LiEM 
 

 
 
 



 

 

Part list of CPC-S20LiEM 
Part No Part Name Qty 

 

Part No Part Name Qty 

1 Spring 1 26 Seal ring 1 

2 Soray lance connection port 1 27 Ball bearing 6800-2RS 1 

3 Water inlet connect head 1 28 Second stage planetary gear seat 1 

4 Cross head screw 8 29 Planetary gear 3 

5 One-way valve assy. Ø12mm 1 30 Second stage inner toothed ring 1 

6 One-way valve assy. Ø14mm 1 31 First stage planetary gear seat 1 

7 O ring Ø37x Ø3mm 1 32 First stage planetary gear 3 

8 Press sleeve 1 33 First srage inner toothed ring 1 

9 Oil seal 1 34 Sunary gear 1 

10 Recipcation box housing 1 35 Flat washer 1 

11 Front valve cover 1 36 Cross head screw 2 

12 Cross head bolt 1 37 Speed reduction box housing 1 

13 Copper bushings 2 38 Motor 550 1 

14 Round pin Ø5x35mm 2 39 Left tool housing body 1 

15 Reciprocation body 1 40 Battery connection seat (left) 1 

16 Eye bearing 2 41 Switch assy. 1 

17 Eye bearing cover 2 42 Too body housing (right) 1 

18 Cross head screw 8 43 Tool body top cover 1 

19 0.5mm seal paper washer 1 44 Cross head screw 11 

20 Anti-loosen but 1 45 Battery connection housing (right) 1 

21 Reciprocating shaft 1 47 Water hoose 1 

22 Steel ball 4mm 1 49 Soap bottle 1 

23 Surfacr bearing 1 50 Spray lance 1 

24 Main shaft 1    

25 Base seat 1    

 


